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GZXAn
3M™ Peltor™ Ear Muffs

FzB
Casques auditifs 3M™ Peltor™

Rj*
3M™ Peltor™  

Dza
3M™ Peltor™ Kapselgehörschützer

Iz
Cuf e auricolari 3M™ Peltor™

HB
3M™ Peltor™ Gehoorkappen

E
3M™ Peltor™ Orejeras

k
3M™ Peltor™ Chráni e sluchu

x
3M™ Peltor™ glušniki

e
3M™ Peltor™ Kõrvaklapid

L
3M™ Peltor™ austi as

l
3M™ Peltor™ Apsaugin s ausin s

r
3M™ Peltor™ Antifoane externe

b
3M™ Peltor™  

@
3M™ Peltor™ Štitnici za uši- antifoni

T
3M™ Peltor™ Kulakl k

K
3M™ Peltor™ 

u
3M™ Peltor™  

c
3M™ Peltor™ Štitnici za uši
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O
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d
3M™ Peltor™ Ørekopper

N
3M™ Peltor™ Øreklokker

f
3M™ Peltor™ Kupusuojaimet

p
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3M™ Peltor™ Fültok

C
3M™ Peltor™ Mušlové chráni e 
sluchu

P
3M™ Peltor™ Protectores Auditivos

g
3M™ Peltor™   



Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 11.4 18.7 27.5 32.9 33.6 36.6 35.9
Standard Deviation (dB) 4.1 3.6 2.5 2.7 3.4 2.7 3.7
Assumed Protection (dB) 7.3 15.1 25.0 30.1 30.2 33.9 32.2 

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 17.1 24.5 34.8 40.2 39.6 46.7 43.1
Standard Deviation (dB) 2.3 2.8 2.2 2.0 1.8 4.2 2.5
Assumed Protection (dB) 14.8 21.7 32.6 38.2 37.8 42.5 40.6 

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 17.5 24.5 34.5 41.4 39.5 47.3 42.0
Standard Deviation (dB) 2.3 2.7 2.0 2.2 2.0 4.4 2.8
Assumed Protection (dB) 15.2 21.8 32.5 39.2 37.5 42.9 39.2

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 17.4 24.7 34.7 41.4 39.3 47.5 42.6
Standard Deviation (dB) 2.1 2.6 2.0 2.1 1.5 4.5 2.6
Assumed Protection (dB) 15.3 22.1 32.7 39.3 37.8 43.0 40.0

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 14.1 19.4 32.0 39.9 36.2 35.4 39.2
Standard Deviation (dB) 2.3 2.7 2.7 2.4 2.6 4.4 2.6
Assumed Protection (dB) 11.8 16.7 29.3 37.5 33.6 31.0 36.6

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 14.5 20.3 32.6 39.1 35.1 34.7 39.8
Standard Deviation (dB) 1.8 2.6 2.4 2.5 2.3 2.7 2.5
Assumed Protection (dB) 12.7 17.7 30.2 36.6 32.8 32.0 37.3

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 14.7 20.4 32.3 39.6 36.2 35.4 40.2
Standard Deviation (dB) 1.8 2.6 2.5 2.2 2.4 4.2 2.4
Assumed Protection (dB) 12.9 17.8 29.8 37.4 33.8 31.2 37.8

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 14.6 20.2 32.5 39.3 36.4 34.4 40.2
Standard Deviation (dB) 1.6 2.5 2.3 2.1 2.4 4.0 2.3
Assumed Protection (dB) 13.0 17.7 30.2 37.2 34.0 30.4 37.9

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 11.8 19.2 28.6 34.3 37.7 37.8 38.0
Standard Deviation (dB) 3.2 3.8 2.7 1.8 3.8 2.9 1.9
Assumed Protection (dB) 8.6 15.4 25.9 32.5 33.9 34.9 36.1

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 11.2 17.4 29.7 36.2 37.3 34.7 35.7
Standard Deviation (dB) 3.7 3.8 2.5 3.1 3.6 3.2 3.7
Assumed Protection (dB) 7.5 13.6 27.2 33.1 33.7 31.5  32.0

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 11.2 13.4 26.9 33.9 32.0 33.5 36.9
Standard Deviation (dB) 2.0 1.9 1.8 1.9 2.4 1.8 1.8
Assumed Protection (dB) 9.2 11.5 25.1 31.9 29.6 31.7  35.1

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 12.2 18.7 27.0 32.9 35.0 36.5 34.4
Standard Deviation (dB) 3.4 3.2 2.9 2.1 4.0 2.9 3.9
Assumed Protection (dB) 8.7 15.5 24.1 30.8 31.0 33.6 30.6

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 10.9 17.1 25.4 31.5 32.6 36.1 34.8
Standard Deviation (dB) 3.5 2.8 1.8 2.6 4.3 3.2 3.6
Assumed Protection (dB) 7.3 14.3 23.6 28.9 28.3 32.9 31.1

H M L SNR

32 dB 25 dB 15 dB 27 dB

H M L SNR

30 dB 24 dB 15 dB 26 dB

H M L SNR

32 dB 25 dB 16 dB 28 dB

H M L SNR

32 dB 23 dB 15 dB 26 dB

H M L SNR

33 dB 25 dB 15 dB 27 dB

H M L SNR

35 dB 26 dB 16dB 28 dB

H M L SNR

34 dB 29 dB 20 dB 31 dB

H M L SNR

34 dB 29 dB 20 dB 31 dB

H M L SNR

34 dB 28 dB 20 dB 31 dB

H M L SNR

34 dB 28 dB 19 dB 30 dB

H M L SNR

40 dB 32 dB 23 dB 35 dB

H M L SNR

40 dB 32 dB 23 dB 35 dB

H M L SNR

40 dB 32 dB 22 dB 34 dB

3M™ Peltor™
Optime™ I
H510A Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ I
H510B Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ I
H510F Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ I
P3 Earmuffs

3M™ Peltor™
H31A
300 Earmuffs

3M™ Peltor™
H31P3
300 Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ II
H520A Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ II
H520B Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ II
H520F Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ II
H520P3 Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ III
H540A Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ III
H540B Earmuffs

3M™ Peltor™
Optime™ III
H540P3 Earmuffs

APVf=Mf-sf (dB)
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Helmet Brand (a) Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510 H520 H540

AF ML ML ML ML

3M™ Airstream AH1, AH4, AH7, AE ML ML ML L
HT-701, HT-702, HT-705, HT-707

3M™ G500 Headgear E SML SML SML SML
3M™ Peltor™ G2000 K,E SML SML SML SML
3M™ Peltor™ G22 E SML SML SML SML

3M™ H-700 E SML ML SML L
3M™ Peltor™ G3000 E SML SML SML SML

Aubouiex Brennus F SML SML SML SML
Aubouiex

3M™ Versa o™  M-106, M-107, M-306, M-307

Fondelec F SML SML SML SML
Aubouiex Iris E ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 E ML ML ML

Berendsen Safety Balance E ML ML ML ML
Aubouiex KARA E SML SML SML SML

Berendsen Safety Balance AC E ML ML ML ML
Berendsen Safety Balance HD N SML SML SML SML
Berendsen Safety Robust E SML SML SML SML
Centurion 1100/ARCO type 2 H SML SML SML ML
Centurion 1125/ARCO plus H SML SML SML SML
Centurion 1540/ARCO A ML ML ML ML
Centurion Concept E SML SML SML SML

Kemira Top Cap A SML SML SML SML
JSP MK8 Evolution E L L ML L
JSP MK6R, MK7R E L SML SML L
JSP Evolite E L ML ML L

LAS LP2002 E SML SML SML SML
LAS LP2006 E SML SML SML SML
MSA Super V-Gard II E SML SML SML SML
MSA V-Gard E SML SML SML SML
Petzl Vertex E SML SML SML SML
Protector Style 300 E SML SML SML SML
Protector Style 600 G SML SML SML SML
Protector Tuffmaster II E,G ML ML ML ML

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS/ COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIÉES/ GEPRÜFTE 
HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN/ COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO/ COMBINACIONES 
APROBADAS CON VERSIÓN DE ANCLAJE A CASCO/ GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET 
HELMBEVESTIGING/ GODKÄNDA HJÄLMMONTERADE KOMBINATIONER/ GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER/ 
GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE ØREKLOKKER/ KYPÄRÄKIINNITTEISEN VERSION HYVÄKSYTYT 
YHDISTELMÄT/ COMBINAÇÃO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE/      

  / ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKÓW NAHE MOWYCH/ SISAKRA CSATLAKOZTATHATÓ TÍPUSOK 
– MIN SÍTETT KOMBINÁCIÓK/ SCHVÁLENÉ KOMBINACE CHRÁNI  A P ILEB

Table 1./Tableau 1./Tabelle 1./Tabella 1./Tabla 1./Tabel 1./Tabell 1./Tabel 1./Tabell 1./Taulukko 1./Tabela 1./  1./Tabela 1./
1. táblázat/Tabulka 1./Tabu ka 1./Tabela 1./1 ./Tabel 1./Tabula nr.1./1 lentel ./Tabel 1./  1./  1./Tabela 1./

 1./Tabela 1./Tablo1./1 ./1.
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Römer Bravo 2 Nomaz B SML SML SML SML
Marcus Top 2 Atlas Nomaz

SCHVÁLENÉ KOMBINÁCIE VERZIE S PRIPEVNENÍM NA PRILBU/ ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA 
ELADO/      / KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD KOMBINATSIOONID/ 
IVERES MONT ŽAS APSTIPRIN T S KOMBIN CIJAS/ PRIE ŠALMO TVIRTINAM  AUSINI  PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS/ 

COMBINATII CERTIFICATE ALE VERSIUNII CU ATASAMENT LA CASCA/     
  /       / ODOBRENE KOMBINACIJE 

VERZIJE MONTIRANE KACIGE/      / KACIGA SA PRI VRŠ ENIM ŠTITNICIMA ZA 
UŠI - ODOBRENE KOMBINACIJE/ BARETE MONTE ONAYLANMI  KOMB NASYONLAR/     

   /       

Helmet Brand (a) Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510 H520 H540

Römer N2 Atlas Nomaz BB SML SML SML SML
Römer Nomaz B SML SML SML SML

 Römer Pro Expo E SML SML SML SML
 Römer Pro a Nomaz E SML SML SML SML

Römer Top Expo Atlas B SML SML SML SML
Schubert BEN BB SML SML SML SML
Schubert BER S E SML SML SML SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML SML SML
Schubert BOP R B SML SML SML SML
Schubert PIONIER B SML SML SML SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML SML SML SML
Schubert SW1 EB ML ML ML ML
Sofop Taliaplast Oceanic E ML ML ML ML
Sofop Taliaplast Opus E ML ML ML ML
UVEX Airwing E SML SML SML SML
Voss Inap 88 E SML SML SML SML
Voss Inap Master E
Voss Inap PCG G ML ML ML
Voss Inap Star E ML

SML SML SMLSML

ML ML ML
a) Helmet Brand/Marque du casque de sécurité/Helm-Fabrikat/marca elmetto/Marca de casco/merk 
Helm/Hjälmtillverkare/hjelm mærke/Hjelmprodusent/kypärämerkki/Marca do Capacete/   /marka 
he mu/sisak márkaneve/zna ka p ilby/Zna ka prilby/znamka elade/  /Kiivri kaubamärk/ iveres z mols/Austi u 
adapteris/Marca castii/  /  /marka kacige/   /Marka kacige/Baret 
markas /  /   .
b) Helmet Model/Modèle du casque de sécurité/Helmmodell/modello elmetto/Modelo de casco/Helm 
model/Hjälmmodell/hjelm model/Hjelmtype/kypärämalli/Modelo do Capacetel/  /model he mu/sisak 
típusa/provedení p ilby/Model prilby/model elade/  /Kiivri mudel/ iveres modelis/šalmo modelis/Modelul 
castii/  /  /model kacige/  /Model kacige/Baret Modeli/  /  

c) Ear Muff Adapter/Attache/Kapseladapter/adattatore per cuf e/Adaptador para Orejera/Gehoorkap 
adapter/Hjälmfäste/høreværns adaptor/Adapter/kupusuojainsovite/Adaptador para Protecção Auditiva/  

 /adapter nausznika/fültok adapter/daptér pro mušlové chráni e sluchu/Adaptér slúchadlových chráni ov 
sluchu/adapter za glušnik/  /Kõrvaklapi adapter/Austi u adapteris/ausini  adapteris/Adaptorul antifonului/  

 /    /adapter ušne petlje/ /Adapter za štitnike/Kulakl k 
adaptörü/     /   
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GZXAn
Products Include:
Headband Version

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Neckband version:

H505B, H510B, H520B, H540B
Foldable version:

H510F, H520F
Helmet mounted version:

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
INTENDED USE
These products, designed to help reduce exposure to hazardous 
noise levels and loud sounds, are available in several versions 
(see above).
The H520AH02 is primarily intended for use in the food industry 
whilst the H505B is specially designed for use with 3M welding 
shield e.g. 3M Speedglass 9100.
NOTE: The helmet mounted version can only be used against 

combination list shown in Table 1.
^ Particular attention should be given to warning 

statements where indicated.
^ WARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

This product may be adversely affected by certain chemical 
substances.
Contact 3M for additional information.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes 
damaged.

affect the acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with 
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use 
and should be examined at frequent intervals for cracking and 
leakage, for example. The acoustic seal may be adversely 
affected by wearing other equipment, such as spectacles, 
respirators etc. This may reduce attenuation. If in doubt, contact 

ambient sounds which may affect warning signals and vital 
communication. Always ensure that you select the right product 
to match the working environment so that vital communication 
and emergency sounds remain audible. Ear muffs complying with 
EN352-1 and EN352-3 are of 'medium size range' or 'small size 

a majority of wearers. 'Small size range' or 'large size range' ear 

ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are 
essential in order for the product to help protect the wearer from 
noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these personal 
protection products and/or failure to properly wear the complete 
product during all periods of exposure may adversely affect the 
wearer's health, lead to severe or life threatening illness or 
permanent disability.
See all instructions for use and save for continuing reference.
HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted ear muffs are supplied with the E adapter 

industrial safety helmets and rigid head tops as shown in Table 1 
are available to order.
FITTING INSTRUCTIONS

this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may 

Headband Version
1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so 
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

cups up or down the guide whilst holding the headband in place 
(Figure 2).

4. Folding the headband (applies to foldable version only): Slide 
the cup up the guide and collapse the headband making sure the 
cushions lie snugly against each other without crease (Figure 4).
Helmet Mounted Version

the slot on the side of the helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 6) With the cups over the ears press the 
wire bands inwards until you hear a click on both sides indicating 

until they form a snug seal around the ears. Ensure the cups and 
wire band do not chafe against the head harness or edge of the 
helmet which may result in acoustic leakage.

position. In a noisy environment the ear muffs must be worn in 
the working position at all times.
Parking position (Figure 8) First lift cups to the stand-by position, 

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this 
will lock the spring in the ear muff arm and damage the 
attachment slot on the side of the helmet and the sealing 
cushion.
Storage position (Figure 9) When the helmet is not in use, lower 
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and 
dry and store at normal room temperature.
FIT CHECK
When hearing protectors are correctly worn your own voice 
should sound hollow and sounds around you should not sound 
as loud as before.

against the head with no interference of the seal by any objects 
e.g. respirator headbands or spectacles arms. The cups should 

for further advice.
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Mass (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

3M™ Peltor™ 
Hygiene Model

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Hygiene Kits

CLEANING INSTRUCTIONS
1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should 
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face 
Seal Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product 
can also be cleaned using mild detergent and water.
2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of 
the product and obtain a new pair.
3. Cushions and inserts can be replaced using the following 
Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown. See Figure 10.
Replace the worn or damaged cushions and insert with the 
new pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date of 
manufacture or immediately if damaged.
NOTE
In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100 sweat 
pads are also available that can be applied onto the ear muff 
cushions to help absorb sweat and moisture for improved 
comfort and hygiene. See Figure 10.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Store the product in a clean dry area before and after use.
Always store the product in the original packaging and away from 
any sources of direct heat or sunlight. 
When stored ensure the headband is not stretched (applies to 
headband version) and the cushions are not compressed as this 
may damage the product.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.
{ Date of Manufacture
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
: Name and address of Manufacturer
J  Dispose of in accordance with local regulations
S/M/L (in a box with a tick): Indicates ear muffs meet medium 
size range.

medium and large head sizes.
See packaging for further information.
APPROVALS
These products meet the Basic Safety Requirements as laid out 
in Annex II of the European Community Directive 89/686/EEC, 
and have been examined at the design stage by: Finnish Institute 
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, 

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, 

Body number 2279 )
MATERIAL LISTING

Component Headband Version Neckband version: Helmet Mounted Version

Helmet Attachment Arm

Stainless Steel wire, PVC, 
Acetal Acetal

Cups ABS

PVC PVC PVC

Polyether Polyether Polyether
ABS ABS

Inserts
Cushions

Cushion Covers

Polyether or Polyether and 
Glycerine

Polyether or Polyether and 
Glycerine

Polyether or Polyether and 
Glycerine

Stainless Steel wire, Acetal, 
Polyamide

Band

N/A N/A

N/A

3M™ Peltor™ Ear Muff 
Model
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FzB
Les produits incluent:
Version Serre-tête

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Version serre-nuque:

H505B, H510B, H520B, H540B
Version pliable:

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
UTILISATION

^ Une attention particulière doit être portée aux limites 
d'utilisations indiquées.
^ AVERTISSEMENT

COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIÉES

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Version Serre-tête

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

7



H4A = 130

H520AH02 = 250

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

REMARQUE

STOCKAGE ET TRANSPORT

{

\

,
:

J

HOMOLOGATIONS

LISTE DES MATERIAUX
Composant Version Serre-tête Version serre-nuque: Version coquilles antibruit 

pour casque de sécurité

Coquilles ABS

PVC PVC PVC

ABS ABS

Coussinets

Arceau

N/A N/A

N/A

 

Hygiène modèle 
3M™ Peltor™

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02
H540A, H540B, H540P3
H31A, H31P3
H4A

Kits d'hygiène
Casque modèle3M™ Peltor™
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Dza
Produkte:
Kopfbügel Version

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nackenbügel Version

H505B, H510B, H520B, H540B
Faltbare Version

H510F, H520F
Version mit Helmbefestigung

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegenüber 
gefährlichen Schallpegeln und lauten Geräuschen zu reduzieren. 
Diese Produkte sind in verschiedenen Versionen erhältlich (siehe 
oben).
Der H520AH02 ist in erster Linie für den Einsatz in der 
Lebensmittelindustrie bestimmt, während der H505B speziell für die 
Verwendung mit 3M Schweißermasken z.B. Speedglas 9100 
entworfen würde.
Hinweis: Die Version mit Helmbefestigung kann nur mit den in Tabelle 
1 angegebenen Industrieschutzhelmen und Kopfhalterungen 
verwendet werden.
^ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere 

Aufmerksamkeit .
^ Warnung
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten Bereich 

getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.

Dieses Produkt könnte durch bestimmte Chemikalien beeinträchtigt 
werden.
Für weitere Informationen bitte 3M ansprechen.
Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der Gehörschutz 
beschädigt ist.
Das Anbringen von Schweißabsorbern auf den Dichtkissen kann die 

ausgetauscht werden müssen, benutzen Sie ausschließlich original 
3M Ersatz- und Zubehörteile.
Kapselgehörschützer und besonders die Dichtkissen können sich im 
Gebrauch abnutzen und sollten regelmäßig, zum Beispiel auf Risse 
und Leckagen untersucht werden. Die akustische Abdichtung kann 
durch andere Schutzausrüstung wie Brillen, Atemschutzmasken usw 
beeinträchtigt werden. Das kann die Dämmung verringern. Fragen 
Sie im Zweifelsfall Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M. Das Tragen von 
Gehörschützern reduziert Umgebungsgeräusche und kann 
Warnsignale und Kommunikation beeinträchtigen. Vergewissern Sie 
sich immer, dass Sie das richtige Produkt für Ihren Arbeitsplatz 
aussuchen, so dass Kommunikation und Warngeräusche 
wahrzunehmen sind. Kapselgehörschutz entsprechend der EN352-1 
und EN352-3, gibt es in mittleren, kleinen oder großen Größen. 
Helmkapseln im mittleren Größenbereich passen der Mehrzahl der 
Anwender. Helmkapseln in kleiner oder großer Größe sind für 
Anwender bestimmt, für die die mittlere Größe nicht passend ist.

sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender vor 
Lärmgefahren schützt.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie 
die unsachgemäße Verwendung dieses Produktes können zu 
lebensgefährlichen Verletzungen oder gravierenden 
Gesundheitsschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder 
Haftungsansprüche nichtig machen. Die Schutzausrüstung muß 
während der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich 
getragen werden.
Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen für spätere Nachfragen 
auf.
GEPRÜFTE HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN
1Die Helmkapsel-Versionen werden mit dem E-Adapter als Standard 
ausgeliefert. Es existieren aber noch unterschiedliche Adapter, für 
eine Vielzahl von Schutzhelmen und Kopfhalterungen wie in Tabelle 
angezeigt.
AUFSETZANLEITUNG
Überprüfen Sie das Produkt vor der Anwendung auf mögliche 
Beschädigungen. Sollte dies der Fall sein, entsorgen Sie das Produkt 
und verwenden ein Neues.
Kämmen Sie lange Haare zur Seite und entfernen Sie Ohrschmuck, 
der die akustische Abdichtung beeinträchtigen könnte, bevor Sie den 
Gehörschützer aufsetzen.
Kopfbügel Version
1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den 
Gehörschützer so auf, dass sie einen festen, bequemen Dichtsitz um 
die Ohren erreichen (Abb. 1).
2. Passen Sie die Höhe für einen optimalen Komfort und Dichtsitz an, 
indem Sie die Kapseln an den Bügelenden hoch- oder 
herunterschieben, während Sie den Bügel in seiner Position halten 
(Abb. 2).
3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).
4. Falten des Bügels (trifft nur auf die faltbare Version zu): Schieben 
Sie die Kapseln an den Bandenden nach oben und falten das 
Kopfband zusammen. Achten Sie darauf, dass die Dichtkissen glatt 
aufeinander liegen und keine Falten bilden (Abb. 4).
Helmbefestigung
Anpassen der Kapsel (Abb. 5) Drücken Sie die Halteplatte fest in die 
Aufnahme an der Seite des Helms bis sie einrastet.
Arbeitsposition (Abb. 6) Drückem Sie die Kapseln mit den 
Halterungen so gegen die Ohren, bis Sie auf beiden Seiten das 
Einrasten hören, was einen dichten Sitz anzeigt. Falls nötig, passen 
Sie die Kapseln durch hoch oder herunter schieben so an, dass ein 
dichter Sitz um die Ohren entsteht. Vergewissern Sie sich, dass die 
Kapseln oder die Drahtbügel nicht an der Kopfhalterung oder am 
Helm reiben, da das zu Störungen und Dämmverlust führen könnte.
Lüftungsstellung (Abb. 7) Heben Sie die Kapseln bis zur 
vorgegebenen Lüftungsstellung an. In lauter Umgebung muss der 
Gehörschutz immer in der Arbeitsposition getragen werden.
Ruhestellung (Abb. 8) Die Kapseln zunächst bis zur Lüftungsstellung 
anheben, dann bis zur nächsten festgelegten Position drehen.
WICHTIG: Drücken Sie die Kapseln nicht gegen die Helmschale, da 
sonst die Feder in der Kapselhalterung einrastet, dadurch können die 
Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen beschädigt werden.
Lagerposition (Abb. 9) Wenn der Helm nicht in Gebrauch ist, ziehen 
Sie die Kapseln nach unten und drücken sie nach innen. Lagern Sie 
ie Kapseln sauber und trocken bei normaler Zimmertemperatur.
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Gewicht (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

3M™ Peltor™Hygiene 
Modelle

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Hygienesets

DICHTSITZKONTROLLE
Wenn die Gehörschützer richtig getragen werden, sollte Ihre eigene 
Stimme hohl und die Umgebungsgeräusche leiser klingen als zuvor.
Zum Erreichen der optimalen Dämmwirkung sollten die Dichtringe eng 
am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch Gegenstände wie 
Maskenbänder oder Brillenbügel gestört werden. Die Kapseln sollten 
die Ohren komplett umschließen. Wenn Sie die Gehörschutzkapseln 
nicht korrekt und bequem anpassen können, sollten Sie Ihre 
Sicherheitsfachkraft oder 3M ansprechen.
REINIGUNG
1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtungsringe der Kapseln mit 
geeignetem Material, z.B. mit 3M™ 105 Reinigungstüchern abgewischt 
werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben. Das Produkt kann 
auch mit einem milden Reinigungsmittel und Wasser gereinigt werden.
2. Wenn der Kapselgehörschützer nicht mehr gereinigt werden kann 
oder beschädigt ist, sollte er entsorgt und durch einen Neuen ersetzt 
werden.
3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen können, wie unten gezeigt, 
durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.

Entfernen Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffkissen wie 
gezeigt. Siehe Abbildung 10.
Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschädigten Dichtungsringe 
und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar aus dem 
entsprechenden Hygieneset

4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab 
Herstellungsdatum oder sofort bei Beschädigung.
HINWEIS
Zusätzlich zum gezeigten Hygieneset 3M™ Peltor™ HY100 sind 
Schweißabsorber erhältlich, die auf die Dichtungsringe aufgeklebt 
werden können, um Schweiß und Feuchtigkeit aufzunehmen, für 
verbesserten Komfort und Hygiene. Siehe Abbildung 10.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Lagern Sie das Produkt, vor und nach dem Gebrauch, an einem 
sauberen und trockenen Ort
Lagern Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung, geschützt 
vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.
Um eine Beschädigung des Produktes zu vermeiden vergewissern Sie 
sich bitte dass während der Aufbewahrung der Bügel (bei der 
Kopfbügelversion) nicht gedehnt ist und die Dichtkissen nicht 
zusammen gedrückt sind.
Transport nur in der Orignalverpackung.
Überprüfen Sie die Verpackung für weitere Informationen
{ Herstellungsdatum
\ Temperaturbereich
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
: Name und Adresse des Herstellers
J  Nach lokalen Vorschriften entsorgen
S/M/L (im Kästchen angekreuzt): Hinweis, dass der 
Kapselgehörschutz eine mittlere Größe hat.
Kapselgehörschutzer in mittlerer Größe sind passend für kleine, 
mittlere und große Kopfgrößen.
Für weitere Informationen siehe Verpackung
ZULASSUNGEN
Diese Produkte erfüllen die Sicherheitsanforderungen gemäß Anhang 
II der Europäischen Direktive 89/686/EG und sind entsprechend 
geprüft. Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), 
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland 
(Prüfstellennummer 0403). INSPEC International Limited, 56 Leslie 
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK 
(Prüfstellennummer 0194). Combitech AB, Kungsorsvagen 60, 732 81 
Arboga, Sweden (Institut:2279)

MATERIALLISTE
Bestandteil Kopfbügel Version Nackenbügel Version Helmbefestigung

Bügel der Helmbefestigung

Draht aus rostfreiem Stahl, PVC, 
Acetal

Nackenbügelpolsterung

Kapseln ABS

PVC PVC PVC

Polyether Polyether Polyether
ABS ABS

Schaumstoffkissen
Dichtungsringe

Dichtkissenbezug

Polyether oder Polyether und 
Glycerin

Polyether oder Polyether und 
Glycerin

Polyether oder Polyether 
und Glycerin

Draht aus rostfreiem Stahl, 
Acetal, Polyamid

Bügel

N/A N/A

N/A

3M™ Peltor™Kapselgehörschutz 
Modell
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I prodotti includono:
Versione con archetto temporale

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Versione nucale:

H505B, H510B, H520B, H540B
Versione ripiegabile:

H510F, H520F
Versione per elmetto:

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti, progettati per ridurre dall'esposizione a livelli di rumore 
pericolosi e suoni elevati, sono disponibili in diverse versioni (vedi 
sopra).
La H530AH02 è studiata principalmente per l'utilizzo nelle industrie 

le maschere per la saldatura 3M ad esempio 3M Speedglas 9100.
NOTA: La versione per elmetto può essere utilizzata solo con gli 
elmetti e i caschi elencati nella lista delle combinazioni approvate della 
Tabella 1.
^ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove 

indicate.
^ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.
Contattare 3M per ulteriori informazioni.
Abbandonare immediatamente l'area se l'otoprotettore dovesse 
danneggiarsi.
L'utilizzo di coperture igieniche sul cuscinetto potrebbe diminuire le 

parti unicamente con pezzi di ricambio originali 3M™.

l'uso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente per cercare 
eventuali rotture o screpolature. La tenuta può essere compromessa 
indossando contemporaneamente altri dispositivi, come occhiali, 
respiratori ecc. Questo può risultare in una diminuzione della 
attenuazione. In caso di dubbi, contattate il Vostro responsabile per la 
sicurezza o la 3M. Quando gli otoprotettori sono indossati la 
percezione dei suoni ambientali viene ridotta. Questa condizione 
potrebbe compromettere l'avvertimento di segnali di allarme o 
comunicazioni importanti. Assicurarsi sempre che il prodotto 
selezionato sia quello adatto alle condizioni ambientali di lavoro in 
modo che risultino sempre udibili eventuali segnali di allarme e 

standard EN352-1 ed EN352-3, sono disponibili nelle taglie "piccola", 

disegnate per adattarsi a tutti gli utilizzatori per cui non è adatta la 
"taglia media".
Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una corretta 

manutenzione sono essenziali per garantire all'utilizzatore 
un'adeguata protezione dal rumore.
La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo 
prodotto per la protezione personale e/o il mancato utilizzo di questo 
prodotto per tutto il periodo di esposizione, può determinare 
conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare 

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo 
riferimento.
COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO 
ELMETTO

ma altri adattori, utili all'utilizzo con gli elmetti e i caschi elencati nella 
Tabella 1, sono disponibili.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia danneggiato. 
Se si dovesse notare qualche danno, sostituire immediatamente il 
prodotto con un nuovo paio.

capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che potrebbero 
compromettere la tenuta e l'attenuazione acustica.
Versione con archetto temporale

che i cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).
2. Aggiustare l'altezza per un maggior comfort facendo scivolare le 
coppe su o giù lungo la guida avendo cura di mantenere la bardatura 
in posizione (Figura 2).

4. Piegare la bardatura (applicabile solo alla versione ripiegabile): far 
scorrere le coppe in su lungo la guida e ripiegare la bardatura 
assicurandosi che le due coppe si tocchino leggermente senza 
schiacciarsi. (Figura 4).
Versione con attacchi per elmetto
Adattamento delle coppe (Figura 5) Premere la lama dell'attacco 

posizione.
Posizione di lavoro (Figura 6) Con le coppe sopra le orecchie 
premere gli attacchi delle coppe verso l'interno sino a sentire un click 
da entrambi i lati (indicazione di una salda tenuta). Se necessario 

perfetta aderenza attorno alle orecchie. Assicurarsi che le coppe e gli 
attacchi non si impiglino contro la bardatura o il lato dell'elmetto, 
situazione che può determinare una perdita di tenuta.

indossate nella posizione di lavoro per tutto il tempo.
Posizione di riposo (Figura 8) Sollevare prima le coppe in posizione di 

danneggiare di conseguenza gli alloggiamenti degli attacchi (che si 
trovano sul lato dell'elmetto) e i cuscinetti di tenuta.
Posizione di conservazione (Figura 9) Quando l'elmetto non è in uso, 

pulite ed asciutte e conservarle a normale temperatura ambiente.
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Peso (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

Kit igienico 3M™ 
Peltor™

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Kit igienici

VERIFICA DELLA TENUTA

risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati rispetto a prima.
Per un'attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti devono aderire 
perfettamente alla testa senza eventuali interferenze nella tenuta a 
causa di altri oggetti es: elastici dei respiratori o stanghette degli 
occhiali. Le coppe devono coprire completamente le orecchie. Se non è 

comodamente contattare il proprio responsabile della sicurezza o 3M 
per ulteriori informazioni.
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

anche essere puliti utilizzando un panno inumidito con acqua e 
detergente delicato.

prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.
3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituiti utilizzando i Kit igienici 
indicati sotto.

Rimuovere i cuscinetti e gli inserti come mostrato. Vedere Figura 10.
Una volta individuato il Kit igienico appropriato, sostituire i cuscinetti 
e gli inserti utilizzati o danneggiati con un nuovo paio.

4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di produzione o 
immediatamente se danneggiato.
NOTA
In aggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili anche le cartine anti 
sudore 3M™ Peltor™ HY100 che possono essere applicate sui 

igiene. Vedere Figura 10.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la corretta 
conservazione del prodotto.
Conservare il prodotto in un area pulita e asciutta prima e dopo l'uso.
Conservare sempre il prodotto nell'imballo originale, lontano da fonti di 
calore o di luce solare diretta.
Conservare assicurandosi che la bardatura non sia deformata (questo 
si applica alla sola versione con bardatura temporale) e che i cuscinetti 
non siano compressi per evitare eventuali danni al prodotto.
Per il trasporto utilizzare l’imballo originale.
Consultare l'imballo per maggiori informazioni.
{ Data di produzione
\ Intervallo di temperatura
,
: Nome e indirizzo del Produttore
J

media.

della testa di piccole, medie e grandi dimensioni.
Vedere la confezione per ulteriori informazioni.
APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i Requisiti Base di Sicurezza previsti 
dall’Allegato II della Direttiva Europea 89/686/CEE, e sono stati 
esaminati in fase di progettazione da: Finnish Institute of Occupational 
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia 

56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK 

MATERIALI
Componenti Versione con archetto 

temporale
Versione nucale: Versione con attacchi per 

elmetto

Braccetti attacco per elmetto

Cavo in acciaio inossidabile, 
PVC, Acetale

Cavo in acciaio inossidabile, 

Coppe ABS

PVC PVC PVC

Polietere Polietere Polietere
ABS ABS

Inserti
Cuscinetti

Copertura cuscinetti

Polietere o Polietere e Glicerina Polietere o Polietere e Glicerina Polietere o Polietere e 
Glicerina

Cavo in acciao inossidabile, 
Acetale, Poliammide

Archetto

N/A N/A

N/A
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Estos productos incluyen:
Versión Diadema

 H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Versión de banda de nuca:

 H505B, H510B, H520B, H540B
Versión plegable:

 H510F, H520F
Versión anclaje a casco:

 H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
UTILIZACIÓN Y USO
Estos productos, han sido diseñados para reducir la exposición a 
niveles de ruido elevados y peligrosos, y están disponibles en 
diferentes versiones (ver arriba).
La orejera H520AH02 ha sido especialmente diseñada para su uso 
en la industria alimentaria mientras que la orejera H505B ha sido 
especialmente diseñada para su uso con las pantallas de soldadura 
3M ej 3M Speedglass 9100.
NOTA: La versión anclaje a casco sólo puede utilizarse con los 
cascos especi cados en la siguiente lista de combinaciones 
aprobadas que se muestran en la Tabla 1.
^ Por favor, preste atención a las precauciones que se 

indican.
^ ADVERTENCIA
Asegúrese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposición.
-Se cambia cuando es necesario.

Este producto puede resultar dañado por algunas sustancias 
químicas.
Contacte con 3M para información adicional.
Abandone el área inmediatamente si el protector auditivo resulta 
dañado.
La utilización de protectores higiénicos puede afectar al nivel de 
protección auditiva de la orejera.
Nunca modi que o altere este equipo. Sustituya las piezas sólo por 
recambios originales de 3M.
Las orejeras, y especialmente las almohadillas, pueden deteriorarse 
con el uso por lo que deben ser examinadas frecuentemente, para 
detectar por ejemplo, roturas o fugas. El sellado acústico del equipo 
puede verse afectado si se utilizan otros equipos a la vez, como por 
ejemplo gafas, mascarillas, etc. Esto podría reducir la atenuación 
proporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor o llame 
a 3M. Mientras se utilizan, los protectores auditivos reducen el sonido 
ambiental pudiendo afectar a la recepción de señales de alarma, 
advertencia y/o comunicación vital. Seleccione siempre el producto 
correcto para cada ambiente de trabajo, de forma que las señales 
imprescindibles de comunicación y emergencia se mantengan 
audibles. Las orejeras conformes a Normas Europeas EN352-1 y 
EN352-3 son "talla mediana" o "talla pequeña" o "talla grande". 
Orejeras de "Talla rango medio" se ajustan a la mayoría de los 
usuarios. Orejeras de "Talla pequeña" o "Talla grande" están 
diseñadas para aquellos usuarios para los que no sea adecuada la 
"Talla mediana".

Una adecuada selección, entrenamiento, utilización y mantenimiento 
de los equipos son necesarios para conseguir una protección e caz 
del usuario frente al ruido.
No seguir las instrucciones de uso de estos productos de protección 
personal y/o no llevar la protección durante todo el tiempo de 
exposición puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una 
enfermedad grave o discapacidad permanente.
Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.
COMBINACIONES APROBADAS CON VERSIÓN DE ANCLAJE A 
CASCO
Las orejeras con anclaje a casco se suministran de forma estándar 
con anclaje E pero existen diferentes anclajes para adaptarse a 
diferentes cascos de seguridad o de respiración como se muestra en 
la Tabla1 disponibles.
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para asegurarse que 
no está deteriorado o dañado. Si están dañados o deteriorados 
deséchelos inmediatamente y reemplácelos por unos nuevos.
Retire el pelo hacia detrás de las orejas y cualquier joya que pueda 
afectar el sellado acústico antes de proceder al ajuste de la orejera.
Versión Diadema
1. Separe las carcasas de la orejera y póngaselas sobre las orejas de 
forma que las almohadillas sellen de forma suave y cómoda 
alrededor de las orejas (Figura 1).
2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y el sellado 
deslizando las carcasas arriba y abajo de la guía mientras sujeta el 
arnés (Figura 2).
3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).
4. Pliegue la diadema (aplica solamente a la versión arnés plegable): 
Deslice las carcasas de la orejera hacia dentro y pliegue la diadema. 
Asegúrese que las almohadillas estén en correcta posición: una 
contra otra y sin presentar arrugas (Figura 4).
Versión Anclaje a Casco
Ajuste la carcasa (Figura 5). Inserte la lengüeta de la orejera en la 
ranura situada en el lateral del casco hasta que quede sujeto en la 
posición correcta (se escucha "clic").
Posición de trabajo (Figura 6). Con la carcasa sobre el oído presione 
hacia dentro hasta que oiga un "clic" en ambos lados indicando un 
ajuste correcto. Si es necesario para un ajuste óptimo deslice la 
carcasa en el arnés hacia arriba o abajo hasta obtener un sellado 
cómodo. Debe asegurarse que la orejera no interacciona con el 
arnés de cabeza o el borde del casco evitando así que se produzcan 
fugas.
Posición de descanso (Figura 7). Tire de las orejeras separándolas 
de las orejas hasta que se bloqueen. En ambientes ruidosos, las 
orejeras deben llevarse en la posición de trabajo durante todo el 
tiempo.
Posición de reserva (Figura 8). En primer lugar, tire de las orejeras 
hasta la posición de descanso. A continuación, gírelas hacia arriba 
hasta que vuelvan a bloquearse.
IMPORTANTE: No presione las orejeras hacia adentro mientras 
están en posición de reserva. Esto bloqueará el resorte de la orejera 
y dañará la ranura para el anclaje del casco de seguridad.
Posición de almacenaje (Figura 9). Cuando el casco no se utilice, 
baje las orejeras y presiónelas hacia el interior. Guarde el equipo una 
vez limpio y seco en un área limpia a temperatura normal ambiente.
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Masa (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

Modelo de kit 
higiene3M™ Peltor™

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

KIT DE HIGIENE

COMPROBACIÓN DEL AJUSTE
Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su propia voz 
debe sonar "a hueco" y los sonidos de alrededor deben resultar 
amortiguados.
Para un ajuste óptimo las almohadillas deben sellar correctamente el 
oído sin interferencias en dicho sellado, por ejemplo con patillas de 
gafas, bandas de ajuste de mascarillas, etc. La carcasa debe cerrar 
completamente el oído. Si no consigue un ajuste correcto y cómodo 
contacte con su supervisor o con 3M.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
1. Al nal de cada turno las almohadillas deben limpiarse con 
productos adecuados, como por ejemplo, 3M™ 105 Toallitas 
limpiadoras, a n de conservarlas limpias e higiénicas. El equipo puede 
limpiarse también con una disolución de detergente suave y agua.
2. Si las orejeras no pueden limpiarse, están deterioradas o dañadas, 
reemplácelas por unas nuevas.
3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden sustituirse usando 
el Kit de Higiene tal y como se muestra a continuación.

Retire las almohadillas y el absorbente como se muestra. Vea la 
Fig 10.
Reemplace las almohadillas deterioradas o dañadas insertando el 
nuevo par del Kit de Higiene.

4. Sustituya el producto dentro de 5 años desde la fecha de fabricación 
o inmediatamente si se han deteriorado o dañado.
NOTA
Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™ HY100 Láminas 
higiénicas están disponibles de forma que se pueden aplicar en las 
almohadillas para mejorar la comodidad y la higiene absorbiendo 
sudor y humedad. Vea la Fig 10.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para el almacenamiento.
Almacene el producto en un área limpia y seca antes y después de 
cada uso.
Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de 
cualquier fuente de calor o luz solar.
Mientras el producto se encuentra almacenado asegurese de que la 
diadema (en caso de la versión de diadema) o las almohadillas no se 
encuentren forzadas de forma que se pueda dañar la orejera.
Cuando se transporte utilice su embalaje original.
Consulte el embalaje para mayor información.
{ Fecha de fabricación
\ Rango de temperatura
, Humedad relativa máxima
: Nombre y dirección del fabricante
J  Desechar conforme a la normativa local
S/M/L (indicado en la caja con un tick): Indica que las orejas cumplen 
con el rango de tamaño medio.
Las orejeras que cumplen con el rango de tamaño medio se ajustan a 
personas con tamaño de cabeza pequeño, mediano y grande.
Ver el empaquetado para mayor información.
APROBACIONES
Estos productos cumplen con los exigencias esenciales de seguridad 
recogidas en el Anexo II de la Directiva Europea 89/686/EEC (en 
España RD 1407/1992), y han sido examinados en su etapa de 
diseño por: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), 
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo 
Noti cado Número 0403). INSPEC International Limited, 56 Leslie 
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretaña 
(Organismo Noti cado número 0194). Combitech AB, Kungsorsvagen 
60, 732 81 Arboga, Suecia (Organismo Noti cado Número 2279).

MATERIALES UTILIZADOS
Componente Versión Diadema Versión de banda de 

nuca:
Versión Anclaje a Casco

Conexión de anclaje a casco

Varillas de acero inoxidable, 
PVC, Acetal

Acero inoxidable, Poliole na, 
Acetal

Carcasa ABS

PVC PVC PVC

Poliéter Poliéter Poliéter
ABS ABS

Absorbente
Almohadilla

Protector de almohadilla

Poliéter o Poliéter y glicerina Poliéter o Poliéter y glicerina Poliéter o Poliéter y glicerina

Varillas de acero inoxidable, 
Acetal, Poliamida

Banda

N/A N/A

N/A

Modelo de orejera 3M™ Peltor™
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Producten omvatten:
Hoofdband Versie

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nekband Versie:

H505B, H510B, H520B, H540B
Opvouwbare Versie:

H510F, H520F
Helmbevestiging Versie:

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
Deze producten, ontworpen om de blootstelling aan schadelijke 
geluidsniveaus en harde geluiden te verminderen, zijn verkrijgbaar in 
diverse versies. (Zie hierboven).
De H520AH02 is voornamelijk bedoeld voor gebruik in de 
voedingsindustrie, terwijl de H505B speciaal ontworpen is voor 
gebruik met een 3M laskap bijvoorbeeld 3M Speedglas 9100.
OPMERKING: De helm gemonteerde versie kan alleen worden 

de goedgekeurde combinaties vermeld in tabel 1.
^ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de 

waarschuwingen waar aangeduid.
^ WAARSCHUWING
Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed aansluit;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.

Deze producten kunnen negatief beïnvloed worden door bepaalde 
chemische stoffen.
Neem contact op met 3M voor meer informatie.
Verlaat de omgeving wanneer de gehoorbeschermer beschadigd 
raakt.
De montage van de hygiëneset op de kussens kan invloed hebben 
op de akoestische prestaties van het gehoorbeschermingsproduct.
Verander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen vervangen 
door originele 3M onderdelen.
Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen verslechteren 
door gebruik en moeten dan ook regelmatig worden onderzocht op 
bijvoorbeeld scheuren en lekkage. De akoestische afdichting kan 
nadelig worden beïnvloed door het dragen van andere apparatuur, 
zoals een bril, beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping 
verminderen. Neem bij twijfel contact op met uw 3M 
veiligheidsdeskundige. Tijdens het dragen verminderen 
gehoorbeschermingsproducten omgevingsgeluiden die van invloed 
kunnen zijn op waarschuwingssignalen en vitale communicatie. Zorg 
ervoor dat u het juiste product selecteert die bij de werkomgeving 
past, zodat vitale communicatie en noodzakelijke geluiden hoorbaar 
blijven. Gehoorkappen die voldoen aan EN352-1 en EN352-3 zijn van 
'medium maat', 'kleine maat' of 'grote maat'. 'Medium maat' 
gehoorkappen past de meerderheid van dragers. 'Kleine maat' of 
'grote maat' gehoorkappen zijn ontworpen voor dragers waarbij de 
'medium maat' niet past.
Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn essentieel bij 
het helpen beschermen tegen gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit 
persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van 
het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een 
negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden 
tot ernstige levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.
Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige 
raadpleging.
GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET 
HELMBEVESTIGING
De helm gemonteerde gehoorkappen worden standaard met de E 
adapter geleverd maar andere adapters die passen op industriële 
veiligheidshelmen en hoofdkappen zoals aangegeven in tabel 1 
kunnen besteld worden.
OPZETINSTRUCTIES
Voorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product niet 
beschadigd is. Indien beschadigd, direct vervangen door een nieuw 
product.
Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden die van 
invloed kunnen zijn op akoestische afdichting voordat u de 
gehoorbescherming gaat dragen.
Hoofdband Versie
1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap over de oren 
zodat de kussens zich rond de oren vormen en een juiste afdichting 
tot stand wordt gebracht (Afbeelding 1).
2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort door de 
kappen omhoog of omlaag te schuiven, terwijl de hoofdband op zijn 
plaats wordt gehouden (Afbeelding 2).
3. Toont het product in correcte pasvorm (Afbeelding 3).
4. Dichtvouwen van de hoofdband (geldt enkel voor vouwbare 
versie): Houd de hoofdband vast en druk deze omlaag terwijl u de 
kappen tegen elkaar houdt, zonder de kussens te kreuken 
(Afbeelding 4).
Helmbevestiging Versie
Het opzetten van de kap (Afbeelding 5) Druk de bevestiging stevig in 
de sleuf aan de zijkant van de helm totdat deze vastklikt.
Werkhouding (Afbeelding 6) Met de kappen boven de oren drukt u de 
draadbanden naar binnen totdat u een klik hoort aan beide kanten 
wat wijst op een stevige afdichting. Indien nodig herpositioneer de 
kappen en schuif ze omhoog of omlaag totdat zij zich rond de oren 
vormen en een juiste afdichting tot stand wordt gebracht. Zorg ervoor 
dat de kappen en draadbanden niet schuren tegen het 
hoofdbandenstel of de rand van de helm, wat kan resulteren in 
akoestische lekkage.
Stand-by positie (Afbeelding 7) Verzet de kappen tot aan de vaste 
stand-by positie. In een lawaaierige omgeving moet de gehoorkap 
altijd worden gedragen in de werkpositie.
Geparkeerde positie (Afbeelding 8) Eerst verzet u de kappen naar de 
stand-by positie, vervolgens draait u ze tot de volgende vaste positie 
omhoog.
BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschaal, 
aangezien de veer in de gehoorkap-arm hierdoor niet meer werkt en 
schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de zijkant 
van de helm en de beschermingskussens.
Bewaar positie (Afbeelding 9) Als de helm niet in gebruik is, verlaag 
de kappen en duw ze naar binnen. Houd de kappen schoon en droog 
en bewaar deze op kamertemperatuur.
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Gewicht (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

3M™ Peltor™Hygiëne 
model

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Hygiënekits

AFDICHTINGSTEST
Als gehoorbescherming correct wordt opgezet moet uw eigen stem hol 
klinken en geluiden om u heen niet zo hard klinken als wanneer u 
zonder gehoorbescherming werkt.
Voor een optimale geluidsvermindering moeten de gehoorkussens 
goed op het hoofd sluiten zonder hinder van de kap door bijvoorbeeld 
voorwerpen als bandjes van een masker of brilveren. De kappen 
moeten de oren volledig bedekken. Als het niet lukt om de 
gehoorkappen op de juiste en comfortabele wijze op te zetten kunt u 
contact opnemen met een 3M deskundige.
REINIGINGSINSTRUCTIES
1. Aan het einde van elke dienst dienen de kussens van de gehoorkap 
gereinigd te worden met een geschikt middel, bijvoorbeeld 3M™ 105 
reinigingsdoekjes, zodat ze schoon en hygiënisch blijven. Dit product 
kan ook gereinigd worden met een doekje met een mild 
reinigingsmiddel en water.
2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd is, 
verwijder het product en schaf een nieuwe set aan.
3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp van de 
volgende hygiënekits zoals hieronder weergegeven.

Verwijder de kussens en inserts, zoals afgebeeld. Zie afbeelding 10.
Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en inserts door een 
nieuw paar van de juiste hygiënekit.

4. Vervang het product binnen 5 jaar te rekenen vanaf de 
productiedatum of direct bij schade.
OPMERKING
In aanvulling op de getoonde hygiënekit, zijn er ook 3M™ Peltor™ 
HY100 zweetbandjes beschikbaar die op de kussens worden geplaatst 
om zo zweet en vocht op te vangen voor nog meer comfort en hygiëne. 
Zie afbeelding 10.

OPSLAG EN TRANSPORT
Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Het product vóór en na gebruik opslaan in een schone, droge 
omgeving.
Bewaar het product altijd in de originele verpakking en weg van alle 
bronnen van directe hitte of zonlicht.
Zorg ervoor dat bij opslag de hoofdband niet uitgerekt is (geldt voor de 
hoofdbandversie) en dat de kussens niet worden samengedrukt, 
omdat dit schade aan het product kan veroorzaken.
Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking.
Zie verpakking voor meer informatie.
{ Productiedatum
\ Bewaartemperatuur
, Maximale relatieve luchtvochtigheid
: Naam en adres fabrikant
J  Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke 

voorschriften
S/M/L (in een doos met een vinkje): geeft aan dat de gehoorkappen 
voldoen aan de gemiddelde maat.
Gehoorkappen die voldoen aan de gemiddelde maat zijn passend 
voor personen met een klein, gemiddeld en groot hoofd.
Zie verpakking voor meer informatie.
KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen zoals gesteld in bijlage II van de 
EG richtlijn 89/686/EEC, en zijn onderzocht in de ontwerpfase door: 
Finse Instituut voor Arbeid en Gezondheid (FIOH), Topeliuksenkatu 

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater 
Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer 0194). Combitech AB, 

2279).

AANWEZIGE PRODUCTEN
Component Hoofdband Versie Nekband Versie: Helmbevestiging Versie

Helmbevestigingsarm

Roestvrij Staaldraad, PVC, 
Acetal

Kappen ABS

PVC PVC PVC

Polyether Polyether Polyether
ABS ABS

Inserts
Kussens

Kussenbescherming

Polyether of Polyether en 
Glycerine

Polyether of Polyether en 
Glycerine

Polyether of Polyether en 
Glycerine

Roestvrij staaldraad, Acetal, 
Polyamide

Beugel

N/A N/A

N/A

3M™ Peltor™ Gehoorkap model
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S
Produkten innehåller:
Hjässbygel

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nackbygel:

H505B, H510B, H520B, H540B
Ihopvikbar:

H510F, H520F
Hjälmonterad:

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
AVSEDD ANVÄNDNING

^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska 
uppmärksammas noga.
^ VARNING

GODKÄNDA HJÄLMMONTERADE KOMBINATIONER

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Hjässbygel

Hjälmmonterad

LÄCKAGETEST

RENGÖRNING
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3M™ Peltor™hygien 
modell

H520AH02
HY54
HY52

H4A

Hygienssats

NOTERA

FÖRVARING OCH TRANSPORT

{

\

,
:

J

GODKÄNNANDEN

MATERIAL
Komponent Hjässbygel Nackbygel: Hjälmmonterad

Polyeter Polyeter PolyeterInsatser
Tätningsringar

Hygienringar
glycerin glycerin glycerin

polyamid

Bygel

3M™ Peltor™ hörselkåpa modell
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Produkter omfatter:
Hovedbånds version

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nakkebøjle version:

H505B, H510B, H520B, H540B
Sammenfoldelig version:

H510F, H520F
Hjelmmonteret version:

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
PÅTÆNKTE ANVENDELSE
Disse produkter er designet til at reducere udsættelsen for skadelig 
støjniveauer og høje lyde og er tilgængelige i forskellige versioner (se 
ovenfor).
H520AH02 er primært beregnet til brug i fødevarerindustrien mens 
H505B er specielt beregnet til brug med 3M svejsehjelme fx 3M 
Speedglas 9100.
BEMÆRK: Den hjelmmonterede version kan kun bruges til 

godkendte kombinationer i tabel 1.
^ Vær særlig opmærksom på advarselserklæringer der gives

^ ADVARSEL
Sørg altid for at produktet er:

- egnet til anvendelsen;
- monteret korrekt;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.

Dette produkt kan blive negativt påvirket af visse kemiske stoffer.
Kontakt 3M for yderligere information.
Forlad området øjeblikkeligt hvis høreværnet beskadiges.
Påsatte hygiejneservietter på tætningsringene kan indvirke på den 
akustiske ydelse.

3M dele, når der skal skiftes dele.
Hørekopper og tætningsringene kan forringes i forbindelse med brug 
og bør kontrolleres med jævne mellemrum for skader og lækager. 
Den akustiske tætning kan blive forringet når man bærer andet udstyr, 
som f.eks briller, åndedrætsværn etc. Dette kan formindske 
dæmpningen. Hvis du er i tvivl så kontakt den sikkerhedsansvarlige 
eller 3M. Når de bæres reducerer høreværn de omgivende lyde som 

altid sikker på at du vælger det rigtige produkt i det givne arbejdsmiljø 
så vigtig kommunikation og lyde fra nødsituationer forbliver hørbare. 
Ørekopper, der overholder EN352-1 og EN352-3, fås i 
størrelsesintervallerne lille, medium og stor. Høreværn i 

størrelserne lille og stor er alternativer til mellem.
Korrekt valg, træning, brug og passende vedligeholdelse er 
nødvendig for at produktet hjælper med at beskytte brugeren imod 
farlig støj.
Hvis ikke alle instrukser følges og/eller produktet ikke bæres hele 
tiden under arbejdets udførelse kan det medføre alvorlig eller 
livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
Se alle instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.

GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER
De hjelmmonterede høreværn bliver leveret med en E adapter som 
standard men andre adaptere som er designet til at passe på øvrige 
sikkerhedshjelme eller hoveddele er vist i tabel 1.
Tilpasningsinstruktioner
Før påtagning kontrolleres for at sikre, at der ikke er noget der er 
beskadiget. hvis dette konstateres bør man tage et nyt par.
Børst evt. hår tilside og fjern smykker der kan indvirke på den 
akustiske tætning før høreværnet tages på.
Hovedbånds version
1. Træk kopperne fra hinanden og placer dem over ørerne så 
tætningsringene omslutter ørerne (Figur 1).
2. Juster højden for optimal komfort ved at skyde kopperne op og ned 
imens hovedbøjlen holdes på plads.(Figur 2).

4. Fold hovedbøjlen(kun med foldbare versioner): skub kopperne op 
og saml issebøjlen og vær sikker på, at kopperne ligger imod 
hinanden uden folder (Figur 4).
Hjelmmonteret version
Tilpas koppen (Figur 5) Tryk fastgørelsesstykket blidt ind i slidsen på 
siden af hjelmen indtil det klikker på plads.
Arbejds position (Figur 6) Pres med ørekopperne over ørerne indtil du 
hører et klik på begge sider der indikerer en korrekt tæthed. Hvis 
nødvendigt juster kopperne ved at skyde dem op og ned indtil de 

bøjler ikke gnaver mod hovedremme eller kanter af hjelmen, da det 
kan resultere i akustisk lækage.
Stand-by position (Figur 7) Løft kopperne til den låste stand-by 
position. I et støjende miljø skal høreværnet bæres i arbejdsposition 
hele tiden.
Parkings position (Figur 8) Først løft kopperne til stand-by position, så 
roter op til næste låste position.

fjederen i høreværnsbøjlen og beskadige fastgørelsesslidsen på 
siden af hjelmen og tætningsringene.
Lagrings position (Figur 9) Når hjelmen ikke er i brug sænkes 
ørekopperne og pres dem indad. Hold kopperne rene og tørre og 
opbevar ved normal rum temperatur.
LÆKAGETEST
Når høreværn bæres korrekt skal din egen stemme lyde hul og lyde 
omkring dig ikke være så høje som før.
For højeste støjreduktion skal kopperne forme en tæt pasform imod 
hovedet uden afbrud i tætningsringene af f.eks maskestropper eller 
brillestel. Kopperne skal omslutte øret komplet. Hvis ikke du er istand 
til, at montere dine høreværn korrekt og komfortabelt, så kontakt den 
sikkerhedsansvarlige eller 3M.
RENGØRING
1. Efter endt arbejde skal høreværnet tørres over med et brugbart 
materiale, f.eks 3M™ 105 rengøringsservietter, så de forbliver rene og 
hygiejniske. Produktet kan også blive rengjort med opvaskemiddel og 
vand.
2. Hvis høreværnene ikke kan rengøres eller er beskadigede 
kasseres de og et nyt par anskaffes.
3. Kopper og indlæg kan udskiftes ved at bruge hygiejnesæt som vist 
nedenfor.
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H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

3M™ Peltor™ 
hygiejnesæt

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Hygiejnesæt

Fjern tætningsringe og indlæg som vist. Se Figur 10.
Udskift slidt eller beskadiget tætningsringe og indlæg med et nyt 
sæt fra hygiejnesættet.

4. Udskift inden 5 år fra fabrikationsdato eller med det samme hvis 
beskadiget.
NB
I tillæg til det viste hygiejnesæt, 3M™ Peltor™ HY100 svedpuder kan 
fås til at anbringe på tætningsringene for at absorbere sved og fugt for 
forbedret komfort og hygiejne. Se Figur 10.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Følg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Opbevar produktet i et rent og tørt miljø før og efter brug.
Opbevar altid produktet i original emballage og væk fra direkte 
varmekilder eller sollys.

puderne ikke er presset sammen, da det kan beskadige produktet.
Brug original emballage under transport.
Se pakningen for yderligere information
{ Fabrikationsdato
\ Opbevaringstemperatur
, Maksimal fugtighed ved opbevaring
: Navn og adresse på fabrikanten
J  Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
S/M/L (i en æske med et kryds): Indikere at høreværnet opfylder 
medium størrelsesområdet.
Høreværn som opfylder medium størrelsesområdet passer til brugere 
med lille, medium og large hovedstørrelse.
Se forpakning for yderligere information.
GODKENDELSER
Disse produkter lever op til de grundlæggende sikkerhedskrav i Annex 
II af EU direktivet 89/686/EEC, og er kontrolleret på konstruktionssta-
diet af: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), 

number 0403). INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, 
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget organ 0194). 

Body number 2279).

MATERIALE LISTE
Komponent Hovedbånds version Nakkebøjle version: Hjelmmonteret version

Hjelm monterings arm
acetal

Kopper ABS
Polyether Polyether Polyether

ABS ABS
Indlæg
Tætningsringe

Puder til tætningsringe

Polyether eller polyether og 
glycerin

Polyether eller polyether og 
glycerin

Polyether eller polyether og 
glycerin

Rustfri stål bøjle, Acetat, 
Polyamide

Bøjle

N/A N/A

N/A

3M™ Peltor™ høreværnsmodel
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Produktene inneholder:
Hodebøyle

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nakkebøyle

H505B, H510B, H520B, H540B
Sammenleggbar

H510F, H520F
Hjelmmontert

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
BRUKSOMRÅDE

^ Det må vises særlig oppmerksomhet der advarsler 
forekommer.
^ ADVARSEL

GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE 
ØREKLOKKER

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Hodebøyle

Hjelmmontert versjon

LEKKASJETEST

RENGJØRING
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HY55

 

3M™ Peltor™ 
Hygienesett

H520AH02
HY54
HY52

H4A

Hygienesett

MERK

OPPBEVARING OG TRANSPORT

{

\

,
:

J

GODKJENNINGER

MATERIALER
Komponent Hodebøyle Nakkebøyle Hjelmmontert versjon

ABS
Polyeter Polyeter Polyeter

ABS ABS
Polyamid

Bøyle

3M™ Peltor™ Øreklokke
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Tuotteet sisältävät:
Päälakisangallinen versio

 H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Niskasangallinen versio:

 H505B, H510B, H520B, H540B
Kokoontaittuva versio:

 H510F, H520F
Kypäräkiinnitteinen versio:

 H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
KÄYTTÖTARKOITUS
Nämä tuotteet on suunniteltu vähentämään altistusta voimakkaalle 
melulle. Tuotteet on saatavana useana eri versiona ( katso yllä).
H520AH02 on ensisijaisesti tarkoitettu elintarviketeollisuuden 
tarpeisiin.H505B on erityisesti suunniteltu käytettäväksi 3M 
hitsausmaskien (esimerkiksi 3M Speedglas 9100) kanssa.
Huomaa:Kypäräkiinnitteisiä versioita voi käyttää ainoastaan 
taulukossa 1 olevien, yhdistelmähyväksyttyjen kypärien sekä 
suojainpäähineiden kanssa.
^ Kiinnitä erityistä huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

^ VAROITUS
Varmista aina, että tuote:

- Soveltuu kyseiseen työtehtävään;
- Asetetaan oikein;
- On käytössä koko työjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti tähän tuotteeseen.
Ota yhteyttä Suomen 3M Oy:hyn tarvitessasi lisätietoja.
Poistu melusta välittömästi, jos kuulonsuojain vaurioituu.
Hygieniasuojien asentaminen tiivisterenkaisiin voi vaikuttaa 
kupusuojaimen ominaisuuksiin.
Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän suojaimeen. Käytä 
vain alkuperäisiä 3M-varaosia.
Kuvut ja erityisesti tiivisterenkaat saattavat heikentyä käytössä ja ne 
tulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta. 
Akustinen tiiviys saattaa heikentyä, kun suojaimia käytetään yhdessä 
esim. silmälasien ja hengityksensuojainten kanssa. Tämä voi 
heikentää vaimennusta. Epävarmoissa tapauksissa ota yhteys 
työsuojeluasiantuntijaan tai 3M:ään. Käytettäessä kuulonsuojaimet 
vaimentavat ympäristön ääniä, mikä voi vaikuttaa varoitussignaalien 
ja tärkeän viestinnän kuulemista. Varmista aina, että valitset sopivan 
suojaimen työympäristöäsi varten, jotta tärkeä viestintä ja 
hätä-äänimerkit kuuluvat riittävän hyvin. Standardien EN 352-1 ja EN 
352-3 mukaiset kupusuojaimet ovat kooltaan "keskikokoisia", "pieniä" 
tai "suuria". "Medium"-kokoinen tuotelinja sopii käyttäjien 
enemmistölle. "Small"- tai "large"-kokoinen tuotelinja on suunniteltu 
käyttäjille joille ei "medium"-kokoinen tuote ole kooltaan sopiva.
Suojaimen oikea valinta, koulutus, käyttö ja huolto ovat olennaisia 
tekijöitä käyttäjän asianmukaisen suojauksen takaamiseksi 
meluriskejä vastaan.
Näiden henkilösuojaimien ohjeiden vastainen käyttö ja/tai suojaimen 
käytön keskeyttäminen altistuksen aikana voi olla haitallista käyttäjän 
terveydelle, johtaa pysyvään sairastumiseen tai ruumiinvammaan.
Säästä kaikki käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.

KYPÄRÄKIINNITTEISEN VERSION HYVÄKSYTYT 
YHDISTELMÄT
Kypäräkiinnitteiset kuulonsuojaimet toimitetaan E-adapterein, mutta 
taulukon 1 mukaisille teollisuuskypärämalleille soveltuvia adaptereita 
on saatavilla.
KÄYTTÖOHJEET
Tarkasta ennen pukemista, että suojain on vahingoittumaton. Jos 
havaitset ongelmia, hävitä suojain välittömästi ja hanki uusi.
Harjaa ylimääräiset hiukset sivulle ja poista korvakorut, jotka 
saattaisivat heikentää akustista tiiviyttä, ennen kuulonsuojaimen 
sovittamista.
Päälakisangallinen versio
1. Vedä kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien päälle siten, 
että tiivisterenkaat asettuvat tiiviisti korvien ympärille (kuva 1).
2. Säädä korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtämällä kupuja ylös- tai 
alaspäin johteissaan, pitäen samalla päälakisankaa paikoillaan (kuva 
2).
3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).
4. Päälakisangan taittaminen (koskee vain taittuvaa versiota): Siirrä 
kupu ylöspäin sangassa ja taita päälakisanka kokoon, varmistaen että 
tiivisterenkaat asettuvat vastakkain rypistymättä (kuva 4).
Kypäräkiinnitteinen versio
Kuvun kiinnitys (kuva 5) Työnnä kiinnityslevyä tiukasti kypärän 
sivussa olevaan hahloon, kunnes se napsahtaa paikoilleen.
Työasento (kuva 6) Kun kuvut ovat korvien päällä, paina sankoja 
sisäänpäin, kunnes kuulet molemmilta puolilta napsahduksen 
tiivistymisen merkiksi. Säädä kupuja tarvittaessa ylös- tai alaspäin, 
kunnes ne asettuvat tiiviisti korvien ympärille. Varmista, että kuvut ja 
sanka eivät nojaa kypärän päänauhastoa tai reunaa vasten, jolloin 
voisi aiheutua akustista vuotoa.
Tuuletusasento (kuva 7) Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon ne 
lukittuvat. Meluisassa ympäristössä kuvut on pidettävä työasennossa 
kaiken aikaa.
Taukoasento (kuva 8) Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon, käännä ne 
sitten ylös seuraavaan lukitusasentoon.
TÄRKEÄÄ: Älä paina kupuja kypärän kuorta vasten, koska tällöin 
kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypärän sivussa olevaa 
kiinnityshahloa ja tiivisterengasta.
Säilytysasento (kuva 9) Kun kypärä ei ole käytössä, laske korvakuvut 
alas ja paina niitä sisäänpäin. Pidä kuvut puhtaina ja kuivina ja säilytä 
normaalissa huoneenlämpötilassa.
SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman äänesi pitäisi 
kuulostaa ontolta ja ympäristön äänien pitäisi kuulua vaimeampina 
kuin ennen.
Optimaalista suojausta varten tiivisterenkaiden tulisi istua tiiviisti päätä 
vasten, siten ettei mikään este häiritse tiiviyttä, esim. 
hengityksensuojaimen päänauhat tai silmälasien sangat. Kupujen 
tulee peittää korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia sovitettua 
oikein ja mukavasti, kysy lisätietoja työsuojeluasiantuntijalta tai 3M:ltä.
PUHDISTUSOHJEET
1. Jokaisen työvuoron jälkeen kupujen tiivisterenkaat tulisi pyyhkiä 
sopivalla materiaalilla, esimerkiksi 3M™ 105 -suojainpyyhkeellä, jotta 
ne pysyvät puhtaina ja hygieenisinä. Suojain voidaan puhdistaa myös 
miedolla pesuaineella ja vedellä.
2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, hävitä 
suojaimet ja hanki uudet.
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Massa (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

3M™ Peltor™Hygieniasarjan 
malli

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Hygieniasarjat

3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa 
hygieniasarjojen avulla seuraavasti.

Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti. Kts. 
kuva 10.
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja 
vaimennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

4. Vaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua valmistuspäivästä tai 
välittömästi, jos se vaurioituu.
HUOMAA
Kuvan mukaisen hygieniasarjan lisäksi on saatavana myös 3M™ 
Peltor™ HY100 hygieniasuojia, jotka voidaan kiinnittää kupujen 
tiivisterenkaiden päälle imemään hikeä ja kosteutta mukavuuden ja 
hygienian parantamiseksi. Kts. kuva 10.

SÄILYTYS ja KULJETUS
Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Varastoi tuote aina puhtaassa, kuivassa tilassa.
Varastoi suojain aina alkuperäispakkauksessaan ja erossa suorista 
lämmönlähteistä tai auringonpaisteesta.
Varmista varastoinnin aikana, ettei päälakisanka veny eivätkä 
pehmusteet jää puristuksiin, muuten suojain voi vaurioitua.
Käytä kuljetukseen alkuperäistä pakkausta.
Katso lisätietoja pakkauksesta.
{ Valmistuspäivä
\ Varastotilan lämpötila-alue
, Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
: Valmistajan nimi ja osoite
J  Hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti.
Koko S/M/L (merkitty väkäsellä): Ilmaisee suojaimen vastaavan 
standardin määrittelemää keskikokoa.
Näin suojain sopii käyttäjille joilla on "small", "medium" tai "large" 
kokoinen pää.
Katso lisätietoja pakkauksesta.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä suojaimet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 89/686/ETY 
liitteessä II määritellyt perusturvallisuusvaatimukset, ja suojaimet on 
niiden suunnitteluvaiheessa tutkinut: Työterveyslaitos (FIOH), 
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki (ilmoitettu laitos nro 0403). 
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater 
Man hester M6 6AJ, K (Noti ed Body num er 0194). Com ite h AB, 
Kungsorsvagen 60, 732 81 Ar oga, Ruotsi (ilmoitettu laitos numero 
2279)

MATERIAALIT
Komponentti Päälakisangallinen versio Niskasangallinen versio: Kypäräkiinnitteinen versio

Kypäräkiinnitysvarsi

Ruostumaton teräslanka, PVC, 
asetaali

Ruostumaton teräslanka, 
polyole ini, asetaali

Kuvut ABS

PVC PVC PVC

Polyeetteri Polyeetteri Polyeetteri
ABS ABS

Vaimennustyynyt
Tiivisterenkaat

Tiivisterenkaiden päälliset

Polyeetteri tai polyeetteri ja 
glyseriini

Polyeetteri tai polyeetteri ja 
glyseriini

Polyeetteri tai polyeetteri ja 
glyseriini

Ruostumaton teräslanka, 
asetaali, polyamidi

Sanka

N/A N/A

N/A

3M™ Peltor™Kupusuojaimen 
malli
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O produto inclui:
Versão Banda de Cabeça

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Versão banda de nuca:

H505B, H510B, H520B, H540B
Versão dobrável:

H510F, H520F
Versão para acoplar a capacete:

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
USO PREVISTO
Estes produtos, desenhados para reduzir a exposição a ambientes 
de ruído perigoso e sons elevados, estão disponíveis em várias 
versões (ver abaixo).
O modelo H520AH02 é destinadoà indústria alimentar, enquanto o 
H505B é especialmente desenhado para utilização com máscaras de 
soldadura 3M Speedglass 9100.
Nota: A versão para acoplar a capacete pode apenas ser utilizada 

aprovadas da tabela 1.
^ Deverá ser dada particular atenção às frases de Avisos 

(quando existam).
^ AVISO
Assegure-se sempre que o produto é:

- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.

Este produto pode ser adversamente afectado por algumas 
substâncias químicas.
Contacte a 3M para informação adicional.
Deixe a área de imediato, caso o protector auditivo se apresente 

O ajuste da cobertura de higiene nas almofadas pode afectar o 
desempenho acústico do protector auditivo.

com sobresselentes originais da 3M.
O protector auditivo e as almofadas em particular, podem 
deteriorar-se com o uso e deverão ser examinadas frequentemente 

adversamente afectada pela utilização de outro equipamento, tais 
como óculos, máscaras, etc. Podendo a atenuação ser reduzida. Em 
caso de dúvida contacte o seu Gabinete de Segurança ou a 3M. 
Quando utilizados, os protectores auditivos reduzem os sons 
ambientes, o que pode afectar a percepção de sinais de aviso e 
comunicação vital. Assegure-se sempre que selecciona o produto 
mais adequado ao ambiente de trabalho em que está presente, de 
forma a que comunicação absolutamente essencial e sons de 
emergência se mantenham audíveis. Os protectores auditivos 
cumprem com a EN352-1 e EN352-3 são de 'intervalo tamanho 
médio' ou 'intervalo tamanho pequeno' ou ' intervalo tamanho 
grande'. Protectores auriculares com "Intervalo de tamanho médio" 
destinam-se à maioria dos utilizadores. Protectores auriculares com 
"Intervalo de tamanho pequeno" ou "Intervalo de tamanho grande" 
destinam-se a utilizadores aos quais os protectores auriculares com 
"intervalo de tamanho médio" não sirvam.

A selecção, treino, uso e manutenção adequados, são essenciais para 
que o produto proteja efectivamente o utilizador de ruídos nocivos.
A falha em seguir todas as instruções de utilização destes produtos de 
protecção pessoal e / ou a incapacidade para usar correctamente o 
produto durante todos os períodos de exposição podem prejudicar a 
saúde do utilizador e levar a doenças graves, fatais ou a invalidez 
permanente.
Leia todas as instruções de utilização e guarde-as para referência futura.
COMBINAÇÃO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE
A versão montada em capacete é fornecida com o adaptador E 
(como standard), mas existem outros adaptadores desenhados para 
se ajustarem a diferentes marcas de capacetes industriais conforme 
apresentado na tabela1 e que estão disponíveis para encomenda.
INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que este 

Afaste o cabelo da zona das orelhas e retire quaisquer brincos que 
possam afectar a vedação.
Versão Banda de Cabeça
1. Puxe as conchas para fora e coloque os protectores auditivos 
sobre as orelhas de forma a que os anéis de vedação envolvam 
completamente as orelhas formando um selo à volta das mesmas 
(Figura 1).
2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as conchas 

cabeça perfeitamente ajustado e confortável (Figura 2).
3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).
4. Dobrar a banda de cabeça (aplicável unicamente às versões 
dobráveis): Coloque as conchas uma contra a outra e recolha-as 
para dentro da banda de cabeça. Ajuste as conchas na banda até ter 
a certeza que as almofadas se ajustam confortavelmente uma contra 
a outra, sem vincos (Figura 4).
Versão para montagem em capacete

encaixe no seu lugar.
Posição de Trabalho (Figura 6). Com as conchas por cima das orelhas, 
pressione os arcos de arame para dentro até ouvir um estalido de 
encaixe, que é indicador de se ter conseguido uma boa vedação. Se 
for necessário faça deslizar as conchas pelos arcos de arame até que 
estas circulem a orelha de forma perfeita. Assegure-se que as conchas 

resultar em redução da atenuação do equipamento.
Posição stand-by (Figura 7). Levantar as conchas para a posição 
stand-by. Em ambientes ruidosos os protectores auditivos deverão ser 
utilizados em posição de trabalho durante todo o período de exposição.
Posição estacionária (Figura 8). Primeiro levante as conchas para a 

IMPORTANTE: Não pressione as conchas do protector auditivo 
contra o capacete, uma vez que este processo pode provocar danos 
na peça de encaixe e nas almofadas do protector.
Posição de armazenamento (Figura 9). Quando o capacete não está 
em uso, rebaixe os protectores auditivos e pressione-os para o 
interior do capacete. Mantenha as conchas limpas, secas e 
armazene à temperatura ambiente.
VERIFICAÇÃO DO AJUSTE
Quando os protectores auditivos são correctamente utilizados a 
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Peso (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

3M™ Peltor™Modelo 
Higiénico

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Kits de Higiene

própria voz do utilizador deve soar abafada e os sons em redor 
deverão soar menos intensamente do que sem protecção auditiva.
Para uma melhor redução de ruído, as almofadas deverão formar um 
selo contra a cabeça sem interferência de qualquer objecto (como 
bandas elásticas de máscaras ou hastes de óculos de protecção). As 
conchas deverão rodear completamente as orelhas. Caso não seja 
possível ajustar completamente o protector auditivo de forma correcta 
e confortável, contacte o seu gabinete de segurança ou a 3M.
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA

deverão ser limpos com material adequado, como por exemplo os 
toalhetes de limpeza 3M™ 105, de forma a serem mantidos 
higienizados. As almofadas poderão ser igualmente higienizadas 
utilizando um detergente suave e água.
2. Caso os protectores auditivos não possam ser limpos ou se 

3. O anel de vedação e respectivas almofadas poderão ser 
substituídos utilizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.

Retire o anel de vedação e respectivas almofadas, conforme 

Substitua o anel de vedação e respectivas almofadas pelo novo 
par do kit de higiene apropriado.

4. Substitua o produto até 5 anos a partir da data de fabrico ou de 

NOTA
Em adição ao Kit de Higiene apresentado, estão também disponíveis 
as Protecções Descartáveis 3M™ Peltor™ HY100, para aplicar nos 
anéis de vedação absorvendo o suor, melhorando o conforto e 

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instruções do fabricante.
Armazene o produto num espaço limpo e seco antes e depois de uso.
Armazenar sempre o produto na sua embalagem original afastado de 
qualquer fonte de calor ou luz solar.

Quando transportar utilize a embalagem original.

{ Data de Fabrico
\ Limites de temperatura
, Humidade relativa máxima
: Nome e morada do fabricante
J  Elimine de acordo com os regulamentos locais
S/M/L (na caixa com um certo): indica que os protectores auditivos 
correspondem ao tamanho médio.
Os protectores auditivos que correspondam ao tamanho médio, 
ajustam-se a pessoas com tamanhos de cabeça grandes, médios e 
grandes.
Ver embalagem para informação adicional.
APROVAÇÕES
Estes produtos cumprem os Requisitos de Segurança conforme de 
acordo com o Anexo II da Directiva da Comunidade Europeia 
89/686/EEC e foram examinados na fase de concepção por: Instituto 
Finlandês de Saúde Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, 

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater 

Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Sweden (Organismo 

MATERIAIS
Componente Versão Banda de Cabeça Versão banda de nuca: Versão para montagem em 

capacete

Versão para montagem em 
capacete

Arame em aço inoxidável, PVC, 
Acetal

Arame de aço inoxidável, 

Conchas ABS

PVC PVC PVC

Poliéter Poliéter Poliéter
ABS ABS

Interior
Anéis de Vedação

Cobertura do anel de vedação

Poliéster ou Poliéster e 
Glicerina

Poliéster ou Poliéster e 
Glicerina

Poliéster ou Poliéster e 
Glicerina

Arame em aço inoxidável, 
Acetal, Poliamida

Banda

N/A N/A

N/A

3M™ Peltor™Modelo de 
Protector Auricular
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^

^
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Dotyczy produktów:

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^
^
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H4A = 130

H520AH02 = 250

{

\

,
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ABS ABS ABS

 

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02
H540A, H540B, H540P3
H31A, H31P3
H4A
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Termékeink közé tartozik:
Fejpántos kivitel

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nyakpántos kivitel:

H505B, H510B, H520B, H540B
Összehajtható kivitel:

H510F, H520F
Sisakra csatlakoztatható kivitel:

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
ALKALMAZHATÓSÁG
Ezek a termékek segítenek csökkenteni a hangos, veszélyes 

fentebb).

használatra lett tervezve.
MEGJEGYZÉS: A sisakra csatlakoztatható fültokok csak 

^

^ FIGYELEM

- alkalmas a feladatra;

- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.

A termék bizonyos kémiai vegyszerek hatása miatt károsodhat.
Amennyiben további információra van szüksége, kérjük, lépjen 
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével!

fültok akusztikus teljesítményét.
Soha ne módosítsa vagy változtassa meg ezeket a termékeket, az 
alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélje!

szigetelést károsan befolyásolhatja. Ez csökkentheti a zajcsillapítást. 
Amennyiben további információra van szüksége, kérjük, forduljon 

megfelel-e az adott alkalmazáshoz és a fontos kommunikációs- és 
vészjelzések hallhatóak maradnak-e! Az EN352-1 és EN352-3 

védelmet nyújtson a veszélyes zajok ellen.
A termékek használatára vonatkozó bármely utasítás be nem tartása, 

súlyos betegséget vagy tartós munkaképtelenséget okozhat.

KOMBINÁCIÓK
A sisakra csatlakoztatható fültokok szabványos E adapterrel kerülnek 

tartalmaz.
ILLESZTÉS

haját és távolítsa el az ékszereit, melyek befolyásolhatják a fülpárnák 
pontos illeszkedését.

1. Húzza szét a kagylókat és igazítsa a fültokot a fülre úgy, hogy a 
fülpárnák befedjék a fülkagylókat és így kényelmes, jó szigetelést 

2. A fejpántot tartva a fültok kagyló része a fejpánton fel vagy lefelé 
csúsztatható, ezáltal beállítható az optimális és kényelmes illeszkedés 

4. Összecsukható fültok típusnál: fogja meg a fültok kagyló alsó 
részeit az egyik kezével, a másikkal pedig a fejpántot és nyomja 
össze! Ügyeljen arra, hogy a fülpárnák szorosan, de 

huzalos pántot nyomja befelé, amíg mindkét oldalon nem hall egy 
kattanást, mely a biztos szigetelést jelzi. Ha szükséges igazítsa meg a 
fültok kagyló részeit felfelé vagy lefelé csúsztatva, amíg a fül körüli 

szélével, mert ez akusztikus áteresztést eredményezhet.

rögzített stand-by pozícióba. Zajos munkakörnyezetben a fültokokat 

pozícióba.
FONTOS: Ne nyomja a fültok kagyló részét a sisak héjához, mert 
megsérül a fültok és a sisak közötti csatlakozórész, továbbá a 
szigetelés.

és szárazon a fültokokat.
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H520AH02 = 250

Az optimális zajcsökkentés érdekében a fülpárnáknak jól a fejhez kell 

illeszkedést. A kagylóknak teljesen fedniük kell a füleket. Ha a fültokot 

TISZTÍTÁS

vagy ehhez hasonló anyaggal, hogy tiszta és higiénikus maradjon. A 

nem távolítható el.

higiéniai készletek alkalmazásával.
Távolítsa el a fülpárnákat és a betétet az ábra szerint! Lásd 10. 
ábra.
Cserélje ki az elhasználódott vagy sérült fülpárnákat és betéteket 

4. A gyártástól számított 5 éven belül cserélje le a terméket. Ha a 
fültok megsérült, akkor azonnal cserélni kell!
MEGJEGYZÉS

felszívja az izzadságot és a nedvességet, ezáltal növeli a viselési 
kényelmet és a higiéniát. Lásd 10. ábra.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Kövesse a gyártó tárolásra vonatkozó ajánlásait!

napsugárzástól távol kell tárolni.

változatnál), a fülpárnák pedig nincsenek összenyomva, nehogy a 
terméket károsodás érje.
Szállításkor használja az eredeti csomagolást!

{ Gyártás dátuma
\

, Maximális relatív páratartalom
: A gyártó neve és címe
J

mérettartománynak.

fejmérethez is igazíthatók.
További információkért lásd a csomagolást!

meghatározott Alap Biztonság Követelményeknek, továbbá a tervezési 

ALAPANYAGOK FELSOROLÁSA
Alkatrészek

Csatlakozó - sisakra 
csatolható típusnál

Acélhuzal, PVC, Acetál

Kagylók ABS

PVC PVC PVC

Poliéter Poliéter Poliéter
ABS ABS

Betétek
Fülpárnák

Fülpárna borító

Poliéter vagy Poliéter és 
Glicerin

Poliéter vagy Poliéter és 
Glicerin

Poliéter vagy Poliéter és 
Glicerin

Acélhuzal, Acetál, Poliamid

Fejpánt

N/A N/A

N/A

HY51
HY52
HY55

 

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3

H4A
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Výrobky obsahují:
Provedení s náhlavním páskem

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B
Skládací verze:

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^
pokud jsou uvedeny.
^

33



H4A = 130

H520AH02 = 250

{

\ Teplota
,
:

J

Acetal

ABS

PVC PVC PVC

Polyeter Polyeter Polyeter
ABS ABS

Pásek

N/A N/A

N/A

 

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02
H540A, H540B, H540P3
H31A, H31P3
H4A
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Výrobok obsahuje:
Verzia s hlavovým pásom

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

hore).

^

^

1).
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10.

{

\

,
:

J

ABS ABS ABS

N/A N/A

N/A

 

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02
H540A, H540B, H540P3
H31A, H31P3
H4A
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Verzija za nošenje okoli vratu:

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
NAMEN UPORABE

zgoraj).

^ B         
^ OPOZORILO

snovem.

ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA 
ELADO

NAVODILA ZA PRILEGANJE

V    

V     

TEST PRILEGANJA

NAVODILA ZA I ENJE
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OPOMBA

Glejte sliko 10.

S RANJEVANJE IN PRENA ANJE

{

\

,
:

J

ODOBRITVE

SEZNAM MATERIALOV
S  V    V     V     

Polieter Polieter Polieter

HY51
HY52
HY55

 

M  P  

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3

H4A

 
M  P
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

H520AH02
H505B
.9100

.1
^

^

3M

.3M

3M

EN352

E

.1

1
.(1

2
.(2

.(3 3
4

.(4

5

6

7

8

9

3M

1

2

3

.10

5 4

3M™

.10
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H520AH02

H4A{

\

,
:

J
S/M/L

0194

ABSABSABS

N/AN/A

N/A

™ ™
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Tooted sisaldavad:
Peavõruga mudel

 H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Kaelavõru versioon:

 H505B, H510B, H520B, H540B
Kokkuklapitav versioon:

 H510F, H520F
Kiivriga versioon:

 H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
SIHTOTSTARVE
Tooted on mõeldud kaitsmaks ohtlike ja valjude helide eest. Saadaval 
erinevaid versioone (vaadake üleval pool).
Mudel H520AH02 on peamiselt mõeldud toiduainetööstuses. H505B 
on mõeldud kasutamiseks 3M keevitusvisiiriga Speedglas 9100.
MÄRKUS! Kiivriga versiooni saab kasutada ainult vastu kiivrit ja jäika 
peakatet nagu on viidatud heakskiidetud kombinatsioonide nimekirjas, 
tabel 1.
^ Erilist tähelepanu tuleb pöörata ettenäidatud 

hoiatusteadetele.
^ HOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.

Seda toodet võivad ebasoodsalt mõjutada teatud keemilised ained.
Lisainformatsiooni saamiseks võtke ühendust 3M Eesti esindusega.
Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui kuulmiskaitsevahend saab 
kahjustada.
Hügieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatjadele võib 
mõjutada kõrvaklappide akustilisi omadusi.
Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modi tseerida. Asenda osad 
ainult originaalsete 3M varuosadega.
Kõrvaklapid ja eriti pehmenduspadjad võivad aja jooksul kuluda ja 
seepärast tuleb neid tihti kontrollida, et ei esineks näiteks mõrasid või 
müralekke allikaid. Akustilist tihedust võib ebasoodsalt mõjutada muu 
varustuse kandmine. Näiteks prillid, respiraatorid jne. See võib 
summutust vähendada. Kahtluse korral kontakteeruge 
isikukaitsevahendite spetsialistiga 3M Eesti OÜ-s. Kandes 
kõrvaklappe, vähendavad need ümbritsevaid helisid, mis võib häirida 
hoiatussignaale ja eluliselt olulist suhtlemist. Veenduge alati, et valite 
õige toote, mis sobib vastavasse töökeskkonda, et oluline suhtlemine 
ja hädasignaalid endiselt kostaksid. Kõrvaklapid, mis vastavad 
EN352-1 ja EN352-3 nõuetele on saadaval keskmises, väikeses või 
suures suuruse vahemikus. Keskmise suurusega kõrvaklapid sobivad 
enamik kandjatele. Suurused "Small-väike" ja "Large-suur" on 
mõeldud nendele, kellele "Medium-keskmine" suurus ei sobi.
Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv säilitamine on 
hädavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtliku müra 
eest.
Kui ei järgita kõiki nende isikukaitsevahendite kohta käivaid juhendeid 
ja/või kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, 
võib see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia tõsise või 

eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni.
Tutvu kõigi juhistega püsivaks kasutamiseks ja säilitamiseks.
KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD 
KOMBINATSIOONID
Kiivri paigaldamise võimalusega kõrvaklappidel on kaasas E adapter. 
Erinevad adapterid sobivad paljudele tööstuskiivritele ja ja kõvadele 
peakatetele nagu näidatud tabelis1.
KASUTUSJUHEND
Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud. Kui midagi 
sellist märkate, visake toode kohe ära ning hankige paar uusi.
Kammige ettejäävad juuksed kõrvale ja eemaldage enne 
kuulmiskaitsevahendi pähe panemist kõik kõrvas olevad ehted, mis 
võivad mõjutada akustilist tihedust.
Peavõruga mudel
1. Tõmmake kõrvaklapid üksteisest eemale ning asetage klapid 
kõrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavalt ja tihedalt kõrvade 
ümber. (Joonis 1).
2. Reguleerige, peavõru vastu pead hoides, mõlema kõrvaklapi 
kõrgust nii, et need istuksid mugavalt ja tihedalt. (Joonis 2).
3. Näidatud on korrektselt pähe pandud kõrvaklapid (Joonis 3).
444. Peavõru kokkuvoltimine (kehtib ainult kokkuvolditava mudeli 
puhul): Lükake kõrvaklapid mööda traati üles ja murdke peavõru 
kokku, veendudes sealjuures, et pehmenduspatjadel ei oleks kortse 
ning nad oleksid tihedalt teineteise vastu surutud. (Joonis 4).
Kiivrikinnitusega mudel
Kõrvaklapi sobitamine (Joonis5 ) Suruge kiivrikinnitus kiivri küljel 
olevasse avasse kuni see lukustub kohale.
Tööasend (Joonis 6) Kui kõrvaklapid on kõrvade kohal, suruge 
peavõru traate sissepoole kuni kuulete mõlemal pool klõpsatusi, mis 
näitab, et need on kindlalt paigal. Vajadusel reguleerige kõrvaklappide 
asetust neid üles-alla liigutades kuni need on mugavalt ja tihedalt 
kõrvade ümber. Veenduge, et kõrvaklapid ja peavõru traat ei 
hõõrduks vastu peavõru või kiivri nurka, kuna see võib põhjustada 
akustilist leket.
Puhkeasend (Joonis ) Tõstke kõrvaklapid kseeritud 
puhkeasendisse. Mürarikkas keskkonnas peavad kõrvaklapid olema 
kogu aja tööasendis.
Parkeasend (Joonis 8) Esmalt tõstke kõrvaklapid puhkeasendisse, 
seejärel pöörake neid üles järgmisesse kseeritud asendisse.
OLULINE: Ärge suruge kõrvaklappe vastu kiivri kesta, kuna sellega 
lukustub kõrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii kiivri küljel 
olevat kinnitusava ja tihenduspatja.
Hoiustamise asend (Joonis 9) Kui kiiver ei ole kasutuses, laske 
kõrvaklapid alla ja suruge neid sissepoole kiivri vastu. Hoidke 
kõrvaklapid puhtad ja kuivad ning hoiustage normaalsel 
toatemperatuuril.
TIHEDUSE KONTROLL
Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt, peaks Teie enda 
hääl kõlama kumedalt ja helid Teie ümber ei tohiks kosta nii valjult kui 
enne.
Optimaalseks müra vähendamiseks peaks pehmenduspadjad olema 
mugavalt ja tihedalt pea vastas, ilma et tihedat asetust segaks muud 
esemed, näiteks respiraatori paelad või prillide sangad. Kõrvaklapid 
peaksid kõrvad täielikult katma. Kui Te ei suuda neid kõrvaklappe 
korrektselt ja mugavalt kõrvadele asetada, kontakteeruge 
lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti isikukaitsevahendite 
spetsialistiga.
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Kaal (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

3M™ Peltor™hügieeni 
mudel

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Hügieenikomplekt

PUHASTUSJUHEND
1. Iga vahetuse lõpus tuleb kõrvaklappide pehmenduspadjad sobiva 
kangaga puhtaks pühkida, näiteks sobib 3M™ 105 puhastuslapid, nii 
püsivad kõrvaklapid puhtana ja hügieenilisena. Toodet võib 
puhastada ka kasutades mõõdukas koguses puhastusvahendit ja 
vett.
2. Kui kõrvaklappe ei ole võimalik puhastada või kui need on 
kahjustunud, visake toode ära ning hankige paar uusi.
3. Pehmenduspatju ja täitematerjali saab välja vahetada kasutades 
järgmisi hügieenikomplekte, nagu on allpool näidatud.

Eemaldage pehmenduspadjad ja täitematerjal nii nagu näidatud. 
Vaadake joonist 10.
Asendage kulunud või kahjustunud pehmenduspadjad ja 
täitematerjalid uue paariga sobivast hügieenikomplektist.

4. Vahetage toode välja 5 aasta jooksul alates tootmiskuupäevast või 
koheselt kui toode saab kahjustada.
MÄRGE
Lisaks väljatoodud hügieenikomplektile on saadaval ka 3M™ Peltor™ 
HY100 higikatted, mille saab asetada kõrvaklapi pehmenduspadjale 
aitamaks higil ja niiskusel imenduda, et saavutada suurem mugavus 
ning hügieen. Vaadake joonist 10.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustamisel järgige tootja soovitusi.
Hoidke toodet puhtas ja kuivas kohas.
Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal igasugusest otsese 
kuumuse või päikesevalguse allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavõru ei venitataks (kehtib peavõruga 
mudeli puhul) ja kõrvapadjad poleks kokku surutud, kuna see võib 
toodet kahjustada.
Transportimisel kasutage originaalpakendit.
Täpsema informatsiooni leiate pakendilt.
{ Tootmiskuupäev
\ Temperatuurivahemik
, Maksimaalne Suhteline Niiskus
: Tootja nimi ja aadress
J  Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.
S/M/L (vastavas kastis linnukesega märgistatud): Viitab kõrvaklappide 
keskmisele suurusele.
Keskmise suurusega kõrvaklapid sobivad väikese, keskmise ja suurele 
pea suurusele.
Rohkem infot pakendil.
TUNNUSTUSED
Need tooted vastavad põhilistele ohutusnõuetele, mis on kehtestatud 
Annex II-s Euroopa Ühenduse Direktiivis 89/686/EEC, ja neid on 
väljatöötamisfaasis kontrollinud: Finnish Institute of Occupational 
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland 
(Teatav rühma number 0403). INSPEC International Limited, 56 Leslie 
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav rühma 
number 0194). Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Rootsi 
(Teatav rühma number 2279).

MATERJALI LOETELU
Komponendid Peavõruga mudel Kaelavõru versioon: Kiivrikinnitusega mudel

Kiivrikinnitus

Roostevabast terasest traat, 
PVC (polüvinüülkloriid), Atsetaal

Roostevabast terasest traat, 
polüole in, atsetaal

Kõrvaklapid ABS

PVC PVC PVC

Polüeeter Polüeeter Polüeeter
ABS ABS

Täitematerjalid
Pehmenduspadjad

Pehmenduspatjade katted

Polüeeter või polüeeter ja 
glütseriin

Polüeeter või polüeeter ja 
glütseriin

Polüeeter või polüeeter ja 
glütseriin

Roostevabast terasest traat, 
Atsetaal, Polüamiid

Peavõru

N/A N/A

N/A

3M™ Peltor™kõrvaklappide 
mudel
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Iepakojums satur:
Galvas saites versija

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^

^ 
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HY51
HY52
HY55

 

komplekts
H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3

H4A

{

\

,
:

J

ABS ABS ABS
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
PASKIRTIS

^

^
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HY52
HY55H520AH02
HY54
HY52

H4A

{

\

,
:

J

ABS ABS ABS
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Produsele includ:

H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
DOMENIU DE UTILIZARE

^ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, 
acolo unde acestea sunt prezente.
^ ATENTIE

� �

COMBINATII CERTIFICATE ALE VERSIUNII CU ATASAMENT LA 
CASCA

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Versiune cu banda de are pe cap

Versiune montata pe casca

VERIFICAREA FIXARII
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HY51
HY52
HY55

 

Kit igienic model 3M™ 
Peltor™

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3

H4A

Kituri igienice

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

NOTA

DEPOZITARE SI TRANSPORT

{

\

,
:

J

CERTIFICARI

COMPONENTE
Componenta Versiune cu banda de 

are pe cap
Versiunea cu are dupa 
gat:

Versiune montata pe casca

Banda

Antifoane model 3M™ Peltor™
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^

^
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^

^
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Verzija trake za kosu
H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

Verzija s trakom za vrat:
H505B, H510B, H520B, H540B

Sklopiva verzija:
H510F, H520F

Verzija s namontiranom kacigom:
H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

NAMJENA UPORABE
Ovi proizvodi, namjenjeni kako bi pomogli smanjenju negativnih 
posljedica zbog izlaganja opasnoj razini buke i glasnih zvukova, su 
dostupni u nekoliko verzija (vidi gore).
H520AH02 je primarno namjenjena upotrebi u prehrambenoj industriji 
dok je H505B specijalno dizajnirana za upotrebu s 3M štitom za 
varenje npr. 3M Speedglass 9100.

upotrebljavati protiv kaciga i krutih pokrivala za glavu kao što je 
navedeno u odobrenim kombinacijama na listi u Tablici 1.
^

^ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

- isprano namješten

- zamjenjen kada je potrebno

Kontaktirajte 3M za dodatne informacije
Smjesta napustite prostor ako zaštita za sluh se ošteti.

Nikada ne prepravljajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa 
originalnim 3M dijelovima.
Ušne petlje i posebno ulošci, mogu se pokvariti pri korištenju i trebali 

komunikaciju. Uvijek osigurajte da izaberete pravilan proizvod koji 

neophodni kako bi proizvod štitio korisnika od opasne buke.
Nepoštivanje svih uputa o korištenju tih proizvoda za zaštitu i/ili 
neprimjereno nošenje kompletne zaštitne opreme za vrijeme 

dovesti do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE
Štitnici za uši s montiranom kacigom dolaze s E adapterom kao 

kacigama dok su pokrivala za glavu kao što je prikazano u 

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

uši.

1. Razdvojite slušalice i stavite ušne petlje preko ušiju tako da ulošci 
dobro prekriju uši. (Slika1).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).
4. Sklapanje trake za kosu (primjenjivo samo za sklopivu verziju): 

ulošci legnu udobno jedan o drugog bez nabora (Slika 4).

sa strane kacige dok ne ulegne u otvor.

ili dolje dok ne formiraju udobnu plombu oko ušiju. Osigurajte da se 

nošene u radnoj poziciji cijelo vrijeme.
Parkirno mjesto (Slika 8) Prvo podignite slušalice do pozicije stanja 

uloška.

PROVJERA PRIJANJANJA

Za optimalno smanjenje buke ulošci bi se trebali ugodno formirati o 
glavu bez interferencije plombe o bilo koji objekt, npr. respirator trake za 

vam ne uspijeva namijestiti ušne petlje ispravno, slobodno kontaktirajte 

prikladnim materijalom, na primjer 3M™ 105 maramicama za 

proizvod i nabavite novi.
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Masa (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250
H540A = 285 H540B = 270 H540P3E = 310
H31A 300 = 190 H31P3 300 = 285 H31B 300 = 175

HY51
HY52
HY55

 

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

Pomaknite uloške i umetke kao što je prikazano. Vidi sliku10.

prikladne higijenske opreme.
4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma proizvodnje ili 

UPOZORENJE
U sklasu sa higijenskom opremom koja je pokazana, 3M™ Peltor™ 

na uloške ušne petlje da bi pomogli upiti znoj i mast za bolju udobnost 
i higijenu. Vidi sliku10.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT

Za dodatne informacije provjerite pakiranje
{ Datum proizvodnje
\ Raspon temperatura
,
:

J  Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

malom, srednjom i velikom glavom.
Vidi pakiranje za daljnje informacije.
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju osnovni sigurnosni zahtjevi kako je 
navedeno u Dodatku II Direktive Europske zajednice 89/686/ EEZ, i 
ispitana su u fazi projektiranja : Finski Institut za zaštitu zdravlja na radu 
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska 

LISTA MATERIJALA

Dodatne drške za kacigu
Acetal Acetal

Slušalice ABS

PVC PVC PVC

Polieter Polieter Polieter
ABS ABS

Umetci
Ulošci

Navlake za uloške

Polieter ili polieter i glicerin Polieter ili polieter i glicerin Polieter ili polieter i glicerin

Poliamid

Opseg

N/A N/A

N/A
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^

^
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HY55H520AH02
HY54
HY52
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Verzija preko glave
H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

Verzija preko vrata:
H505B, H510B, H520B, H540B

Verzija na sklapanje:
H510F, H520F

Verzija za kacigu:
H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

NAMENA

buke i glasnim zvucima i dostupni su u više verzija (pogledajte gore).
H520AH02 je prvenstveno namenjen za upotrebu u proizvodnji hrane 
dok je H505B specijalno dizajniran za upotrebu sa 3M maskom za 
zavarivanje tj. 3M Speedglass 9100.

Tabeli 1.
^

^ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:

- zamenjen,kada je neophodno.

supstance.
Kontaktirati 3M za dodatne informacije.
Ukoliko se štitnik za uši ošteti odmah napustite oblast.

performansu zvuka štitnika.

originalnim 3M delovima.

zbog toga je neophodno da se redovno pregledaju zbog eventualnog 

smanjiti prigušenja. Ukoliko ste u nedoumici, kontaktirajte lice za 
bezbednost ili 3M. Kada se nose, štitinici za uši smanjuju 

komunikaciju. Uvek proverite da ste izabrali pravi proizvod koji 
odgovara radnoj okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci 

kako bi proizvod mogao da štiti od opasnosti buke.

ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti.

upotrebe proizvoda.

KOMBINACIJE

nabavku.
UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

prijanjanje, pre nego što stavite štitnike za uši.

prijanjanju oko usiju (Slika1).

3. Pokazuje ispravno namešten proizvod. (Slika 3).
4. Sklopiva traka oko glave (primenjuje se samo na verziju sa 

Nameštanje slušalica (Slika 5) Pritisnite jako krilca dodatka u otvor na 
strani kacige tako da se cuje "klik".
Radna pozicija (Slika 6) Sa slušalicama na ušima pritisnite traku ka 

prijanjanje. Ukoliko je neophodno pomerajte slušalice gore dole sve 

(prolaza buke)

sve vreme.
Odlaganje slušalica kada se ne koriste. (Slika 8) Prvo podignite 

pozicije.

Pozicija slušalica prilikom skladištenja (Slika 9) Kada kaciga nije u 

PROVERA POSTAVLJANJA

glavu bez ometanja od strane drugih objekata npr. trake od respiratora 

kontaktirajte lice za bezbednost ili kompaniju 3M za dodatne savete.

proizvod i uzmite novi.
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Masa (g)
H4A = 130
H505B = 165
H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200 H510P3E = 205
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230 H520P3E = 235
H520AH02 = 250

HY51
HY52
HY55

 

model
H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H520AH02

HY54H540A, H540B, H540P3
HY52H31A, H31P3
HY6H4A

NAPOMENA

higijenu. Pogledaj sliku 10.

Uvek skladištite proizvod u originalnom pakovanju i daleko od bilo 
kakvih izvora direktne toplote i svetlosti.
Pri skladištenju obezbedite da traka za glavu nije rastegnuta ili 

Prilikom transporta koristite originalno pakovanje.
Proverite pakovanje za više informacija.
{

\ Raspon temperatura skladištenja
,
:

J

Pogledajte pakovanje za više informacija.
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju osnovne zahteve za bezbednost ,kao što 

Komponenta

kacigu

Acetal

ABS

PVC PVC PVC

Polietar Polietar Polietar
ABS ABS

delovi
Polietar ili polietar i glicerin Polietar ili polietar i glicerin Polietar ili polietar i glicerin

Acetal, Poliamid

Traka
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
KULLANIM AMACI

^

^

60



HY51
HY52
HY55

 

H520AH02
HY54
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ABS ABS ABS
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

^
^
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HY51
HY52
HY55H520AH02
HY54
HY52
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H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A

H505B, H510B, H520B, H540B

H510F, H520F

H31P3, H510P3, H520P3, H540P3

H520AH02
3M 3M H505B

.1
^

^

3M

3M

3M

.1

1
.(1

2
2

.(3 3
4

.(4

5

6

7

8

3M

1
105

2

3

.10

5 4

.10

64



HY51
HY52
HY55 H520AH02
HY54
HY52

HY6 H4A{

\

,
:

J

EEC

0403

(

ABS

PVCPVCPVC
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3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M España,S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24
2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle´53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351 21 313 45 00

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
1138 Budapest
Váci út 140.
+36 1 270 7713

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21
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3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777
3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, 
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12, 
cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
121614, ,

. , . 17, . , . . 
«  »
+7 495 784 74 74

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3  
. , 12, 7-  

03680, , 
.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb
+385 1 2499 750

3  
 4,   ,  4,  2

1766 , 
: 02/9601911,  02/9601926

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A 
Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3   
 , 050051  ., 

« -2» - ,
 -  17 , 3-  ,

.: +7 727 333 0000, : +7 727 333 0001

3M Belarus Representation Of ce
Mogilevskaya str 18, of ce 4
220007 Minsk
+ 375 172 10 41 85

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M  
91   
46120  - 2042 .
+972 9 961 5000
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